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Abstrakt

Tato prace se zabyva anglickou apozi¢ni konstrukci ,,noun of a noun* (nominativum ,,0f a*
nominativum) a jejimi protéjsky v ¢eském jazyce. Jedine¢nou charakteristikou takovychto
konstrukei je jejich syntakticka a sémantickd asymetrie. Obecné je konstrukce ve tvaru ,,noun of a
noun“ vnimana jako adjektivné premodifikované podstatné jméno (napt. daughter of an
Englishman). V konstrukcich sledovanych v této praci se ovSem modifikovanym ¢lenem stava

druh¢ podstatné jméno (napft. giant of a man).

JelikoZ Cesky jazyk nedisponuje syntaktickym ekvivalentem zminéné konstrukce, cilem této
prace je analyzovat a ndsledn¢ statisticky vyhodnotit zplisoby, kterymi zminéné konstrukce
mohou byt preloZeny. Zarovei se v teoretické Casti pokousi prozkoumat a zhodnotit gramatické a

sémantické vlastnosti téchto konstrukeci.

Prace se zaobird cetnymi ptiklady z paralelnich korpusii origindlnich anglicky psanych dél a
jejich Ceskych prekladi. Piiklady jsou rozdéleny do dvou skupin: prvni skupinou jsou piiklady
s ustalenou konstrukci ,,hell of a* v€etné alternovanych verzi ,,heck of a* a ,,devil of a*, druhou
skupinou jsou potom vSechny ostatni piipady. Prace vychazi z predpokladu, Ze nejcastéjSim

typem prekladu bude adjektivni premodifikace podstatného jména ¢i piirovnani.

Rozbor prikladl prvni skupiny odhaluje, Ze co do modifikace je skupina pomérné unifikovana,
zatimco sémanticky jsou priklady rozesety po celém spektru moznosti. Je proto takika nemozné
vystopovat néjaky jednotici princip ptrekladu, snad s vyjimkou ¢etné uzitych expresivnich
modifikatora ,,zatracen¢*, ,,straSn¢* apod. Rozbor druhé skupiny potom potvrzuje, ze
nejcastéjSim zpisobem piekladu je skutecné adjektivni premodifikace, zatimco pfirovnani je
oproti ocekéavani uzivano jen sporadicky. Déle potom odhaluje zajimavy poznatek, totiz Ze mezi
anglickym origindlem a ¢eskym piekladem je casty nesoulad co do podstatného jména

fungujiciho jako hlava konstrukce.

kli¢ova slova: apozice, binomindlni jmenna fraze, pekladovy proté&jSek, modifikace,

determinant, konotace



Abstract

This thesis is concerned with the appositional “noun of a noun” construction and its translational
counterparts in the Czech language. This structure is peculiar in that it exhibits asymmetry of
syntactic and semantic relations. Normally the sequence “noun of @ noun” would be perceived as
a noun modified by a prepositional phrase (e.g. “daughter of an Englishman”), but in the target
constructions of this thesis, the second noun is actually the modified element (e.g. “a giant of a

man’’).

As the Czech language does not offer a syntactically equivalent construction, the main goal of
this thesis is to analyze and statistically evaluate the ways in which the instances of this
construction are translated while examining and evaluating the construction’s various

grammatical and semantic properties outlined in the theoretical part.

The study works with a body of examples found in an excerpt from parallel corpus of works of
fiction written originally in English. These examples are divided into two groups. The first group
includes the instances where sequence hell of a or its alternatives heck of a and devil of a occur,
while the other is formed by the remaining cases. It works on the premise, that most frequently,

the translation will include either adjectival premodification or comparison.

The study reveals, that the first group is rather restricted modification-wise, whereas the
examples are so randomly scattered across various semantic fields, that any sort of translation
pattern is hard to propose, perhaps only the slightly reoccurring usage of expressive modifiers

29 ¢¢

such as “zatracene” “strasné” etc. The study of the second group shows that adjectival
premodification is indeed the most frequently appearing way of translation, whereas the use of
comparison is rather sporadic. It further reveals an interesting point, which is the fairly common

non-concordance of the head nouns of the English and Czech counterparts.

Keywords: apposition, binominal noun phrase, translation counterpart, modification, determiner,

connotation
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1. Introduction

The aim of this thesis is to examine the appositional structure “noun of a noun” and its
translational counterparts in the Czech language. This structure is unique in that the syntactic and
semantic relations of its elements are asymmetrical. This asymmetry is caused by the fact that
what in a ’standard’ “noun of @ noun” sequence (e.g. daughter of an Englishman) would be the
semantic head (daughter in this case) is actually semantically dependent in certain cases (e.g.
giant of a man) with the later noun becoming the semantic head of the construction (man in this

case).

In the Czech language, there is no structural equivalent in terms of following an identical pattern
(e.g. giant of a man cannot be translated as obr muZe precisely because of the asymmetry

described in the previous paragraph).

Further, with the exception of Duskova’s brief discussion (13.6.1.3) of the peculiarities of
equivalence between certain forms in the Czech language (mainly appositions) and the
aforementioned English constructions, there appears to be complete absence of academic inquiry
into the matter. It is primarily for that reason that the following examination seems worth

undertaking.

The theoretical part of the thesis will focus on outlining the linguistic context, namely the case of
apposition and its various subtypes along with the specific 'noun of a noun’ construction and the

approach several linguists take to it.

The analytical part will firstly aim to investigate the various grammatical features of 'noun of a
noun’ constructions used in English-written literature. Secondly, its focus will turn to Czech

translations of these constructions to see if any patterns in translating them can be traced.
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2. Theoretical background

2.1 Apposition

Apposition is an optional clause element which forms a specific type of coordination in which both
of the coordinated elements have the same function in relation to the other sentence elements.
(Duskova, 13.6) Thus, it is more accurate to say that the term apposition applies not to the
coordinated element (‘the appositive’) but to the relation between the elements, which is
“primarily, and typically a relation between noun phrases” (Quirk et al., 1985: 1300-1301). Biber
et al. only deal with apposition in the chapter on postmodification where “Appositive noun phrases
(or noun phrases in apposition) differ from other kinds of postmodifiers in that they have equivalent
status with the preceding (head) noun phrase” (1999: 638), whereas Duskova and Quirk et al. see
both linguistic units (in Biber et al.’s terminology the head noun phrase and the appositive noun
phrase) as the units of apposition. For linguistic units to be ‘appositives’, that is to be in apposition,
they have to meet one of the two conditions defined by Quirk et al. (1985: 1301). They must either
be identical in reference, or the reference of one must be included in the reference of the other. For
example, Anna and my best friend meet the first condition in “Anna, my best friend, was here last
night,” or likewise Paul Jones and the distinguished art critic in “Paul Jones, the distinguished art
critic, died in his sleep last night”. The second condition is met in “A neighbor, Fred Brick, is on

the telephone,” where a neighbor is identified as Fred Brick.

Quirk et al. (1985: 1301) compare the examples of apposition with nonrestrictive postmodification,
notably nonrestrictive relative clauses as in “Anna, who is my best friend, was here last night.”
Indeed, some grammarians count nonrestrictive relative clauses as appositives and it is motivated
by the frequent possibility of expanding a second appositive into a relative clause, by the loose
attachment of the nonrestrictive relative clause to the sentence and by the requirement for
coreference between the wh-word in the clause and an antecedent noun phrase. However, Quirk et
al. distinguish between a noun phrase with its relative clause and apposition because “[t]he
similarity between nonrestrictive relative clauses and apposition is in fact limited to relative clauses

of'the SVC type that have a noun phrase as a complement” (1985: 1301).

Quirk et al., providing the most thorough description of apposition, make three basic distinctions
in apposition. They distinguish between full and partial apposition (see Section 2.1.1), between
strict and weak apposition (see Section 2.1.2) and between apposition restrictive and nonrestrictive

(see Section 2.1.3) These types of apposition will be dealt with in detail in the following chapters.
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2.1.1 Full and partial apposition

In the more strict approach of some grammarians, there are three basic conditions that have to be

met for the term ‘apposition’ to be applied (Quirk et al. 1985: 1302):

(i)  Each of the appositives can be separately omitted without affecting the acceptability

of the sentence.
(ii.)  Each fulfills the same syntactic function in the resultant sentences.

(11.) It can be assumed that there is no difference between the original sentence and either

of the resultant sentences in extralinguistic reference.

This is illustrated by the example “A neighbour, Fred Brick, is on the telephone.” (Quirk et al.
1985:1302) in which, by leaving out each appositive in turn, two sentences are obtained: “A4
neighbour is on the telephone.” and “Fred Brick is on the telephone”. In this example, the
apposition meets all of the three conditions. Because the resultant sentences are acceptable, both
noun phrases function as subject of their sentence and since Fred Brick and a neighbour are
coreferential, we can assume the reference of the two resultant sentences to be the same. Quirk et

al. (1985: 1302) label appositions meeting these three condition as 'full appositions'.

For the sequences that do not meet all three of the conditions entirely, Quirk et al. designated the
term 'partial apposition'. The condition (i.) is not met in “An unusual present was given to him for
his birthday, a book on ethics” since only the second appositive can be omitted, as in “An
unusual present was given to him for his birthday.” If the first appositive is omitted, the result is
an unacceptable sentence “*Was given to him for his birthday, a book on ethics.” which calls for
it to be repositioned initially: “A book on ethics was given to him for his birthday” Since the
difference from full apposition lies only in the position of the appositive, Quirk et al. (1985:1302)
considered this type of apposition to be ‘discontinuous full apposition’. The condition (ii) is not
met in “Norman Jones, at one time a law student, wrote several best-sellers.” Here, Norman
Jones can be the subject as in “Norman Jones wrote several best-sellers” but at one time a law
student cannot be the subject in “*A¢ one time a law student wrote several best-sellers.”
Condition (iii) is not met in “The reason he gave, that he didn’t notice the car till too late, is
unsatisfactory.” Each of the appositives can be omitted in turn and both the resultant sentences
will have the appositive in the function of subject: “The reason he gave is unsatisfactory.” And

“That he didn’t notice the car till too late is unsatisfactory,” but Quirk et al. (1985:1303)
12



comment that the latter sentence is different from the previous two because “it does not assert

that a particular reason is unsatisfactory but that a particular fact is unsatisfactory”

2.1.2 Strict and weak apposition

By the terms strict apposition and weak apposition Quirk et al. (1985:1303) distinguish between
the cases in which the appositives belong to the same general syntactic class and the cases in
which the appositives belong to different syntactic classes. Thus, “Football, his only interest in
life, has brought him many friends” would be an example of strict apposition with both
appositives being noun phrases and “His only interest in life, playing football, has brought him
many friends” would be an example of weak apposition, with the first appositive being a noun

phrase and the second a —ing-clause.

2.1.3 Nonrestrictive and restrictive apposition

The difference between restrictive and nonrestrictive apposition is apparent both in written
expression and in speech. In writing it lies in the presence or the absence of a comma or a heavier
punctuation mark. In speech it is shown by the presence or the absence of a pause and separated
intonation. By this definition, an example of nonrestrictive apposition would be selflessness, a
rare quality (Duskova, 13.62), which is made apparent in writing by the comma between the two
appositives and by pause in speech. An example of restrictive apposition would be Paul Smith the
lawyer (Duskova, 13.61.2 ), which lacks separation both in writing and speech. Duskova (13.61)

notes that the difference between restrictive and nonrestrictive apposition is relatively subtle.

Closely connected to the nonrestrictive and restrictive apposition is what Quirk et al. (1985:1305)
call the defined/defining relationship. In this relationship, one of the appositives is the defined
expression and the other has the defining role. This relation is quite clear in nonrestrictive
apposition, where ‘the defined’ is always the first appositive and the second appositive is ‘the
definer’. Comparison of “The President of the company, Mrs. Lousie Parsons, gave a press
conference after the board meeting” and “Mrs Louse Parsons, the President of the company,

gave a press conference after the boarding meeting” illustrates these roles. In the first example
the President of the company is the defined and Mrs Louise Parsons is the defining expression. In
the second example, the roles are reversed and now Mrs Louise Parsons is the defined and the
President of the company is the defining expression. When the apposition is full and restrictive,

the distinction between the definer and the defined might not be clear as in “My friend Anna was
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here last night.” The roles of the definer and the defined are more apparent when the restricted
apposition is partial as in “Next Saturday, financial expert Tom Timber will began writing a
weekly column on the national economy,” where the definer is financial expert. Quirk et al.
(1985:1305) comment that “the syntactically subordinate role of one of the appositives is clear

with partial apposition, since only the definer can be omitted.”

Duskova lists several types of nonrestrictive and restrictive apposition. According to her (13.62),
there are two basic types of nonrestrictive apposition. First is the type that involves the
equivalence relationship, where the order of the more general and the more specific (in meaning)
appositive usually can switched with no effect on the meaning. This equivalence relationship can
be explicitly expressed by the insertion of indicators such as namely, or, that is to say or in other
words etc. Examples of this type of apposition are “the head of the department, (that is to say)

Mr. Matthews” or “Frank, the coach of our team.”

In the second type of nonrestrictive apposition, the second and the more general appositive either
places the first element in some class, or ascribes some attribute to it. For example: “The
discussion, normally the most interesting part of the seminar, did not touch on any of the basic
points” (13.62.2). In both of these types of nonrestrictive apposition, the second appositive can be

changed into a nonrestrictive relative clause (13.62.1-2).

In regards to the restrictive apposition, Duskova distinguishes four sub-groups (13.61). The first
and the most common type of restrictive apposition is a connection of a noun with a proper noun,
a quotation, a name of an art piece or substance name. In this case the first appositive is always
the more general one, as in “the spaceship Apollo” or “the drug aspirin.” The definite article is
not used in the cases where the first appositive is a title such as “Queen Victoria” (13.61.1). Biber
et al. comment that “For the most part, this use [restrictive] is confined to cases where the second
noun has a metalinguistic function, referring to a word, phrase, or expression: The term 'pre-

embryo’ is used to describe this stage.” (Biber et al. 1999: 638)

The second group covers the reverse instances, where the first appositive is the more specific.
This type is restricted to the coordination of a proper noun, specifically a name of a person, and a
noun denoting a profession or other characteristics. Examples are “Macdowell the composer” or

“William the Conqueror” (Duskova, 13.61.2).
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The third group of restrictive apposition, and the one most relevant to this paper, covers the type
of apposition realized by the use of the preposition of (13.61.3.). There are two subtypes of this
apposition. First is the type used with the names of months, cities, counties, areas, countries etc.
For example: “the month of August,” “the Isle of Wight” or “the continent of Asia”. This type of
apposition can only be used with the definite article and the second appositive cannot be

modified.

The second type of the apposition with of is represented by examples such as “a giant of a man”
or “a gem of a kitchen.” DuSkova shows, that the element that is semantically more important
(man, kitchen) is syntactically constructed as dependent, whereas the semantically dependent
element is syntactically the head. Thus it differs from the similar genitive constructions such as

“a point of interest” and it allows for it to be considered a type of apposition.

The last and more vaguely defined group which Duskova defines for the restrictive apposition
covers the examples where the appositives are not nouns alone. There can be pronouns and
numerals used, such as in “I’ll see to it myself,” or “We girls helped with the housework.”
Appositives can also be adverbials as in “in January last year”. The last type of apposition
Duskova mentions in this section is the one including a nominal clause such as “The fact that his

watch had stopped”. (Duskova 13.61.4)

With all the basic types of apposition thus defined, Quirk et al. provide a compact overview:

Sull [cither omissible]
: partial [only ont emissible]
ABPOSITION { sirict {s;}mc syntactie c?nss]
weak [different syntactic elass]
{nonresrrfczit:e [differcnt information unit)
restrictive [same information unit]

Table 1: Types of apposition according to CGEL

This illustrates how these three distinctions can be combined, such as in “Paul jones, the

distinguished art critic, died in his sleep last night,” which is an example of full, strict,
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nonrestrictive apposition or “My friend Anna was here last night,” which would be an example of

full, strict and restrictive apposition etc. (Quirk et al. 1985: 1305)

2.2. “Noun of a noun” type of apposition

2.2.1. More on definition

As mentioned before, Duskova includes this construction in the chapter dealing with restrictive
apposition, Quirk et al. inspect this phenomenon in their chapter on postmodification by
prepositional phrases. In this chapter, they point out that “This structure consisting of determiner
+ noun (N2) + of + indefinite article + noun (N1) is not a regular prepositional postmodification,
since N1 is notionally the head” (1985: 1285). Other major grammars do not include this
construction at all. Bas Aarts has coined the term Binominal noun phrase abbreviated as BNP in
his work “Binominal noun phrases in English” (Aarts, 1998: 117).! As the term suggest, Aarts
sees the construction as a single noun phrase with two nominals, whereas Quirk et al. define it as
a noun phrase with prepositional of-phrase in apposition. However, these two definitions are not
rejecting each other, as both then proceed to distinguish the same linguistic patterns in the
construction of this phenomenon. Quirk et al. outline the basic construction as “determiner +
noun (N2) + of + indefinite article + noun (N1)” (1985: 1285) and Aarts as “Det' N' of Det® N>”
(1998: 120) The numbering of the nominals differs in their definitions, but solely because of the
rules by which they had chosen to number them. Aarts numbers the nominals chronologically,
whereas Quirk et al. based on the head of the construction.?.) In this way they all arrive at the
same conclusion, which is that the nominal which comes as second is the head. (Quirk et al.

1985: 1285 and Aarts. 1998: 117)

On the other hand, there is a clear disagreement in their approach to the usage of plural nouns in
BNPs. Where Quirk et al. claim that the first nominal must be singular, stating that the
construction “these fools of policemen” is grammatically incorrect (1985: 1285), Aarts uses the
same noun to illustrate BPN with plural nouns, in his opinion quite acceptable “those fools of
doctors” (1998: 127). As the information on BNPs available in the major grammar books is thus

depleted, the following examination will be based on the individual researches on the topic.

! For its clarity, the term Binominal Noun Phrase and its abbreviation will be used in the following pages to refer to
this specific construction.)
2 In this work, the chronological numbering will be adhered to.
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There is no clear unified definition of BNPs to be found so far. According to the distinction made
by Quirk et al., this type of apposition is restrictive and strict. Whether it is a full or partial
apposition is can be unclear. In example such as “A door opened; and into the assessment room
stepped a giant of a man,” (Jon-Bok Kim and Peter Sales, 2010: 2) by separately leaving out the
appositives we get two sentences. First is “A door opened; and into the assessment room stepped
a giant,” and the other is “A door opened; and into the assessment room stepped a man. ” In both
of these sentences, the appositive functions as a subject, but the sameness of the extralinguistic
reference is questionable. If, similarly, two sentences are derived from the sentence “She had a
skullcracker of a headache, ”(Kim and Sales, 2010: 1) the results are “She had a skullcracker,”
and “She had a headache.” From these two sentences it is much clearer that even though both
appositives have the same syntactical function in the resultant sentences, the meaning of the
sentences differs. Thus it appears that this type of apposition should more probably be described
as partial. Moreover, the fact that this type of apposition is not clearly definable and that various
grammarians and linguists vary in their approaches to this particular type suggests, that it is
indeed a special type of apposition (if it is apposition at all) which calls for separate individual

investigation.

2.2.2. The history of Binominal noun phrases

Binominal noun phrases have their origin in Latin, in phrases such as monstrum mulieris
(monster woman.GEN; ‘a monster of a woman’) and flagitium hominis (disgrace man.GEN ‘a
disgrace/crook of a man’) (Aarts, 1998: 120) and they entered English through Old French.
(Austin, 2008: 357) Aarts adds that most linguists agree with one another, that that N is the
subject of N! and so the phrases could be reformulated as “the woman is a monster” and “the man
is a crook/criminal” (1998: 120) However, there are linguists with a differing opinion, amongst
whom is van Caspel (1970: 281 quoted in Austin 1980: 359), who defines N' in monstrum
mulieris as the subject of N?> which would be reformulated as “a monster in who is a woman.”
Another is Littré who shows by an example in French that “un fripon d’enfant, c’est un fripon qui
est enfant; (a rascal of a child, it is a rascal who is a child; (1956-58:1307, quoted in Austin

1980: 359) the Oxford English Dictionary quotes the earliest examples of BPNs from the 15%
century, but examples from as far back as the 13" century can be found in The Middle English
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Dictionary (Kuhn, 1980). Instances of BNPs in Old English do not exist. (Curme 1931: 85,
quoted by Aarts 1998: 120).

2.2.3 Semantics of Binominal noun phrases

Aarts states, that BNPs frequently bare the function of insults. (1998: 117) The majority
of BPNs include the use of offensive vocabulary such as in “a bitch of a secretary”, “a bastard of
a blackmailer” or “a fart of a bishop,” (Khudyakova: 2007) where all of the N1 have a negative
connotation. It is also possible for both N1 and N2 to be insults: “sonuvabitch of a moron”
(Khudyakova, 2007) As Khudyakova states: “the less numerous instances that cannot be strictly
referred to as insults are nevertheless highly evaluative, with prevailing negative assessment.”
(2007) However, that is not the case in “a wonder of a city” where the connotation of N1 is
positive. Khudyakova shows in her analysis that BNPs are able to express both positive and

negative evaluation. (2007)

Two types of BNPs can be distinguished — literal and figurative. The literal type as for example
“that miser of a manager” consist of N1 which defines a category to which N2 belongs.
(Khudyakova, 2007) The figurative type involve a metaphor or a simile (Aarts, 1998: 121).
Khudyakova defines this type as “involving mapping of the structure of one domain onto the
structure of the other” (2007). The figurative type can be further divided into two groups. The
first group is uses idiomatic coinages such as kell of a and the second includes free coinages such
as in “a scarecrow of a house.” (Khudyakova, 2007) The binominal NPs with kzell of a will be

addressed more thoroughly in the analytical chapter.

It can be safely said, that all of the BNPs, including the literal type, involve some sort of an
evaluation quality in N1 (Aarts, 1998: 121). Thus, the literal construction “a fool of a policeman”
is a perfect example of a BNP which would be reformulated as “a policeman that is a fool” but a
speaker would never construct a BNP from “a policeman that is an Italian™ as in “an Italian of a
policeman”. As Khudyakova puts it “it should be emphasized that all the constructions of this
type are highly expressive and can be easily referred to as the instances of creative use of
language” (2007). Different restrictions apply to these two groups. In sentences with the literal
BNP, such as “I was interrogated by a fool of policeman’ both N1 and N2 can be omitted in turn

with the resulting sentences “I was interrogated by a fool,” and “I was interrogated by a
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policeman,” which have a similar enough meaning. On the other hand, a figurative BNP “I saw a
pearl of girl on the street,” results in two sentences with very different meanings, if the N’s are
left out successively: “I saw a pearl on the street,” in which pearl would refer to a gemstone, and
“I saw a girl on the street,” with a clear meaning. The latter example could be seen as a form of a
simile. It would be then very important for a translator to note the degree of abstractness of the

comparison between N1 and N1.

2.2.4 Grammatical properties of Binominal noun phrases

2.2.4.1 The head in Binominal noun phrases

Aarts bases the investigation of the headedness of BNPs on six criteria made by Zwicky (1985)
and modified by Hudson (1987) which were devised to locate the head of a phrase in general. Out

of these six criteria, only three are actually relevant to the determination of the head of a BNP.

The first relevant criterion for headedness, which is a semantic criterion, states that “the
element which determines what the overall phrase is a ‘kind of” is the head” (Aarts, 1998: 124) In
Quirk et al. terms, the head would be the ‘defined’ element. Thus in examples such as “I am
getting fed up with this flop of a TV programme,” and “He’s a shining light of a seminar leader,”
it is evident that in both instances, it is the N> which dictates the reference of the overall NP
(Aarts 1998: 124) In other words, a TV programme is the ‘defined’ and this flop the ‘defining’
and similarly a seminar leader is the ‘defined’ and a shining light is the ‘defining’. Furthermore,
Aarts states, that notions of seeing the BNPs as consisting of two heads, that is the syntactic head
in N! and the semantic head in N2, are inferior to his idea of seeing both, i. e. a single head in the
NZ. For he claims that “on general grounds of elegance and economy, an analysis in which
semantic and syntactic heads coincide is preferable to an analysis in which the two are

distinguished. Ceteris paribus, the single head analysis is superior” (Aarts, 1998: 125).

The second applicable criterion for locating the head establishes the head as the subcategorizand,
in other words “the constituent which subcategorized with regard to its complements” (Aarts,
1998: 128) It could be said, that N' is the subcategorizand and the succeeding of-phrase is a
complement, but a comparison of the of-phrase in Binominal noun phrases and what is usually

depicted as PP complements shows a significant difference: “a voracious reader of books,” versus
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“a despicable racist of a policeman” (Aarts 1998: 128) In the former example, the prepositional
phrase can be seen as a complement, because it is possible to substitute the first noun reader by a
verb, where reader of books coincides with read books. However, this substitution is not possible
in the latter connection between the N! and N2, that is N? is the subject of N!. But the N' is not
the subcategorizand in Binominal NPs and thus it cannot have the role of the head of the whole

NP (Aarts 1998: 128).

Aarts further shows, that even though N'! cannot be the head of the overall NP, it can
clearly take on the role of a head, such as in “that destroyer of education of a minister,” or “this
manipulator of people of a mayor” (1998: 128) which are examples of BNPs in which N! has a
prepositional phrase complement. The PP complement is not restricted solely to the N! as Aarts
uncovers in “a virtuoso of a director of finance,” and “that genius of an instructor of music”
(1998: 129). By this it is then apparent that seeing the Binominal noun phrase as a ‘noun +
prepositional phrase’ does not work, since in “that destroyer of education of a minister” the noun
destroyer would then have to adopt two PP complements, since of education is clearly a PP
complement. Because the noun destroyer, as it is with the verb destroy, is a two-place predicate

(Aarts 1998: 129).

The third criterion pinpoints the head as the obligatory constituent of the structure. This appears
to be in a close relation to the first criterion in which the head is the ‘defined’ constituent. Thus in
a shining light of a seminar leader, the seminar leader would logically be the obligatory
component. However, more examples of BNPs show, that in some cases, it is no so clear which
of the nominals is the obligatory constituent: “A4 hell of a problem came up in our meeting
yesterday,” or “That plonker of a plumber tixed the shower to the wrong wall,” or “I consider
Istanbul a wonder of a city” (Aarts, 1998: 130). In the first example, which Aarts defines as an
example of idiomatic BNP, the obligatory constituent is certainly the noun problem, for the
sentence “A hell came up in our meeting yesterday,” seems strange, whereas in the other
examples of what Aarts calls literal cases of BNPs, leaving out N? poses no problems as in “That
plonker fixed the shower to the wrong wall”, furthermore it is leaving out N in “I consider
Istanbul a city” which results in a odd sentence, though grammatically correct (Aarts: 1998: 131).

Aarts concludes that “N 2 cannot occur as a ‘bare’ nominal. Thus it appears, that it is precisely in
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the idiomatic cases that N 2 is obligatory, whereas in the literal cases either N 1 or N 2 can be left

out” (1998: 131).

One of the less helpful criteria for detecting the head of the phrase is concerned with finding its
morphosyntactic locus, a term which stands for the constituent in which any inflections are
found. This criterion is useless in the task for searching for the head of the BNP, since as Aarts
shows, the crucial inflection in the English noun phrase is the plural marker, and in the case of
BNPs, both N! and N? take on the plural ending in the case of pluralization, such as in “those
fools of doctors” (Aarts, 1998: 127). According to the the rest of the criteria, the head is the
governor, 1.e . “the unit in a constituent which can determine the morphosyntactic form of a sister
unit” (Aarts, 1998: 129) In BNPs, however, both N! and N? are useless in determining the
morphosyntactic shape of any of its neighbouring constituents (Aarts 1998: 129) The fifth
criterion is of no use since it asserts that the head is the distributional equivalent of its mother. In
the case of BNPs the distributional equivalent would be NP, but because there are two nominal
expressions in Binominal noun phrases, either could be the head (Aarts 1998: 130). Thus half of
are regarded by Aarts as rather irrelevant in determining the head of the Binominal noun phrase.
The conclusion we can draw from applying the Zwicky/Hudson tests is that while some are not

applicable or inconclusive, others offer support for the contention that N 2 is the head in BNPs.”)

2.2.4.2 The preposition of

It is quite clear, that the preposition ofis obligatory as can be perceived in examples such as: “I
had a hell *(of) a time on this tour,” “And it introduced her to Budapest, a jewel *(of) a city,” or *
I don’t think it will be too bad a dose, but it’s a beast *(of) a complaint” In these instances, the
preposition of cannot be replaced by a different preposition nor can it be left out as in a couple

(of) problems or both (of) these problems.(Kim and Sells, 2010: 3)

2.2.4.4 The type of Det!

Contrary to Det? the types of Det! can vary. The basic Det! is still indefinite as in “He is a hulk of
a man in his middle fifties,” but other types of indefinite articles are possible such as some in a)
or one in b). Moreover, it is even possible to use definite articles, as in ¢). Det! can further take
on the role of a demonstrative as for example in d) or e). Instances of a possessive in the position

of Det! are acceptable as well, as observable in f).
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a) Some dragon of a receptionist refused to let him see her boss without an appointment.

b) This situation would be one humdinger of a funny story to tell his city friends over a

drink or two.
c) The ghost of a smile glimmered in his eyes.
d) I suspect she’d been following that fool of a carrier.
e) She was to marry this mountebank, this hypocritical toad of a Sir Thomas
f) And she was old, antique. Deep lines grooved her prune of a face.

(Kim and Sells, 2010: 3)

As Aarts notes, constructions with Det! being an indefinite article, while N> would be a
proper name are not possible (1998). Thus *a creep of a James is not acceptable and calls for
Det! to be definite as in that creep of a James. (Kim and Sells, 2010: 4) It must be also noted, that
even though her is situated before N' in her prune of a face, logically it belongs to N2 as the
‘possessed’ (Aarts 1998: 131) is clearly the face and not the prune. Furthermore, it can be seen
that even the demonstrative determiner placed before N! can specify N? as in that clever little
wretch of a Rebecca. As it was with that creep of a James, the proper name N? is preceded by an
indefinite article a, but it refers to a definite person (Aarts, 1998: 132) As Aarts points out, in
these examples, Det? should not be seen as specifying N2, because if it is accepted that it is Det!
which specifies N2, a “clash of definiteness between the higher and lower determiners” would
take place (1998: 132) There are examples of impossibility of constructions such as *a clever
little wretch of a Rebecca and the already mentioned *a creep of James, where the indefinite Det!
a does not match with the definite Rebecca and James. These examples then serve to prove that

the higher determiner indeed specifies N2, (Aarts, 1998: 132)

2.2.4.5 Modifiers in BNPs

Either N! or N? can be premodified. The N? can me premodified freely in both, as in a hell of a
nice guy, a heck of an awful job, that dickhead of an inarticulate tour-guide. N' can be
premodified without any problems as well, as in for example that useless prude of a counsellor,

that dirty digger of a gutter journalist. The premodification of N> becomes more problematic in
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the situations where the idiomatic type of BNP is the case. It is possible to use an intensifying
adjective as a premodifier of N! as in an absolute hell of a problem, but it is not acceptable to use
descriptive adjectives to say *a dreadful hell of a problem or *a tiresome heck of a journey.
(1998:122) Considering this evidence, Aarts then concludes that “it thus looks as though the left-
hand portion of BNPs is more fixed than the right-hand portion, at least in the figurative
[idiomatic] BNPs” (1998: 122).

Furthermore, the modifiers preceding N! can differ in what nominal of the BNP they
modify. The BNPs this oceanic barge of a woman, some shrinking violet of a civil servant and a
curate’s egg of a book are examples which show the instances in which the modifiers oceanic,
shrinking, and curate’s most probably modify N!, which are barge, violet, and egg, respectively.
This is clear from the fact that the phrase oceanic woman feels strange, that is without a given
context. It is even clearer with shrinking violet and curate’s egg, which are fixed expressions, and
thus they obviously modify N! (Aarts, 1998: 133).

However, the situation differs in the case of a BNP such as another bitchy iceberg of a
woman, where bitchy is apparently not a proper modifier of iceberg. It is then necessary to accept
the notion that such modifiers can, while preceding N! actually modify N? for a bitchy woman is
pragmatically more plausible than a bitchy iceberg (Aarts, 1998: 133). There are also instances in
which it is not clear whether the modifier preceding N' actually modifies N' or N2. This
ambiguity is apparent in examples such as a crescent-shaped jewel of an island, that clumsy oaf
of a newscaster, and that senseless maniac of a driver, which allow for the alternatives a jewel of
a crescent-shaped island, that oaf of a clumsy newscaster, and that maniac of a senseless driver.
From this, Aarts concludes that “Two important facts come out of this discussion; one is that the
highest specifier in BNPs, Det!, determines N2, the other is that pre-N! modifiers sometimes
modify N sometimes N2 (1998: 134) Kim and Sells also show another type of premodification
on the juxtaposition of the two examples in “But I ain’t scared of that great ox of a matron,” and
“She was not being told the truth by that apologetic mouse of a doctor” (2010: 7, 8) In these
instances, it can be observed, that in the former, the intensifying adjective premodifier great
modifies solely the N' ox, whereas in the latter example the descriptive premodifier apologetic

modifies the entire following structure mouse of a doctor (Kim and Sells, 2010: 8).
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2.3. Note on translation

As of composing this thesis, no substantial work on translation of BNP into the Czech language
is available. The prediction made in accordance with Duskova (13.61.3) is that the most frequent
means of creating Czech equivaltents of English BNP's will be either by way of adjectival
premodification - giant of a man as ‘obrovsky chlap’ or comparison - giant of a man ‘chlap jak
hora’. Even though formally, the Czech emotive apositional type ‘chudak kluk’ resembles
English BNP forms, it is rather an equivalent of a noun with an adjectival premodification (poor
boy). Any further investigation shall follow the findings according to the literary Czech

translations used in the body of this thesis.
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3. Material and method

3.1 Defining a framework

When assembling the body of source material for this study, Khudyakova's remark was borne in
mind. She states that binominal noun phrases are greatly expressive and for that reason can be
considered “instances of creative use of language.” (2007) Aarts states that BNPs are not frequent
and are primarily to be discovered in spoken material (1998: 121). However, spoken material is
impractical for this study, as there are no translation counterparts for it. Thus, the framework has
to be limited to written material. The highest density of the use of expressive and creative
language in writing can be expected to be found in fiction. For that reason, the search for
examples of BNPs has been restricted to fiction. While it can be argued that fiction is not the sole
area in which BNPs can appear, it is not the aim of this work to analyze the use of this
construction across different domains of written language. Because the main goal of the paper is
to examine the various Czech translation counterparts of the English BNPs, whilst observing the
various properties of the construction, fiction appears to be perfectly suitable and sufficient an
area for this inquiry. In addition, attention will be paid to the specific syntactic-semantic

proportion of this construction.

3.2 Further narrowing of the material

As the aim of this thesis is to study the English BNPs and their Czech translation counterparts,
the body of the material has been, logically, limited to works of fiction with English as their
original language. Furthermore, the material has been limited to BNPs where N1 and N2 are
singular. The reason for that is that plural BNPs seem not to offer any other points of interest in
regards to translation, if not the opposite. At the same time, it can be expected for the instances of

plural BNPs to be significantly less frequent and thus statistically not very relevant.

3.3 Excerption of the material

3.3.1 Corpus and query

The data for the analysis has been acquired from the Czech National Corpus, specifically using
the online KonText interface to operate with the parallel corpus InterCorp v9. To find the
examples of “noun of a noun” construction with its translation counteparts, the /nterCorp v9 —
English corpus was used with InterCorp v9 — Czech corpus aligned. The CQL query
[tag="N.*"][word="of"][word="a"][tag="N.*"] was used, while restricting the texts to fiction

originally written in English. This query returned 7,349 ‘hits’. Later, it turned out that this query
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eliminated the possible premodifiers of N2. As the most common premodifiers are adjectives,
this study is restricted only to adjectival premodifiers of N2 and a second query
[tag="N.*"][word="of"][word="a"][tag="]]"] [tag="N.*"] was run with the same limitations as
the former. The second query returned 2,710 ‘hits’. Put together, these two queries add up to a
total of 10,059 concordance lines. Obviously, the same result could have been achieved with a

single query by making the adjective preceding N2 optional.

3.3.2 The search for BNPs

There are no overt grammatical differences between BNPs such as ‘giant of a man’ and genitive
constructions such as ‘daughter of a Frenchman’ except for the fact that it can be expected for the
definite article ‘the’ in the position of Det! to be prevailing in the instances other than BNPs.
However, as was shown in the theoretical part, BNPs can have a definite article in the position of
Det! (Kim and Sells, 2010: 3). Thus, filtering out the definite article on one hand would
significantly narrow the body of material but, on the other hand, it would inevitably filter out
many examples of BNPs as well. For that reason it is clear that the KonText interface provides no
further assistance in the pinpointing of BNPs. Therefore, the entire results of the first and second

query have been downloaded in the x/sx format and had to be manually sorted.

The only filter then applied to the bulk of material was leaving out the examples in which the
author was ‘anonymous’. This delivered a very insignificant result in lowering the number of
results from 10,059 to 10,046 derived from a total of 150 separate works of fiction. From that
point, the examples of BNPs were sought for by way of manually going through all of the 10,046
lines. Any search for BNPs with concrete nouns in both the position of N1 (such as kell of a *) or
N2 (such as * of @ man) would surely bring about results faster, but those results would be too

homogeneous and unsatisfactory.

3.3.3 The selection and limitation of BNPs

The examples of BNPs found in amongst the results of the queries were consulted with an
American native speaker and a British native speaker, both well-versed in the area of writing. The
outcome of this research was a total of 409 ‘true’ BNPs scattered in the total of 99 books of
fiction. ‘True’ refers to those cases that are undeniably examples of BNPs. The criteria for that is

the reversed subject-predicate relation on which all of the researchers agree to be the distinctive
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trait of BNPs. For that reason, many of the examples with ‘N1 of a’ parts of the construction such
as ‘ghost of a,” ‘shadow of'a’ or ‘shell of a” were left out. Even though those expressions are
figurative, the subject-predicate relation is not reversed, as the metaphors ghost in “but there was
no ghost of a smile anywhere,” and shadow in “She sighed and positively a shadow of a smile
stole over her poor, pale face,” can be seen as synonymous with 4int and ‘hint of a smile’ is not

an example of a BNP.

Furthermore, nearly half of the BNPs that were found were the idiomatic instances of BNPs with
the use of hell of a or similar cases such as heck of a or devil of a. For the rather unvaried

meanings and limited expression abilities, these idiomatic BNPs will be dealt with separately.

3.3.4 The final sample

After the separation of the %ell of a- idiomatic type of BNPs, 219 instances of the BNPs remain.
The number of individual books in which those appear dropped to 80. Even though the original
plan was to work with 100 examples, all of the 219 examples will be analyzed. Given the
semantic variability of constituents of this construction, a random sample of 100 examples might
not encompass the full scale of possibilities. Furthermore, any statistical findings derived from
this analysis will be of greater significance, since they will refer to the whole of the body of the

examples found in the corpus.

3.4 Method and hypothesis

This thesis will examine the Binominal noun phrases and their translation counterparts. It will
examine two separate units - the idiomatic instances of BNPs following the pattern of ‘hell of a
N2’ labeled iBNPs in 4.2. and the all the other instances, grouped under the abbreviation /BNP in
4.3.There will be two main aspects of this study. While the goal is to examine the translation
counterparts and see what methods of translation predominate (see sections 4.2.2. and 4.3.3), the
study will also attempt to study the various grammatical units that are or can be a part of these

construction.

Based on the very little data available on the topic of translation of the construction, it can be
assumed that the predominating types of translation will be adjectival premodification and
comparison. It can be also estimated, that the majority of these constructions will have a negative

connotation, based on the evidence shown in the theoretical part.

27



4. Analysis

The aim of the following section is to analyze and provide a statistical evaluation of the English
Binominal noun phrase and its Czech translation counterparts. After first examining the
frequency of use of BNPs as a whole (already briefly outlined in the previous chapter), the iBNPs
and /BNPs are examined separately and in two aspects. In one aspect of study, the phenomena
examined are again the frequency of BNPs themselves, as well the occurrence or nonoccurrence
of modifiers, the types of determiners and the semantic types of N2 and their frequencies. In the
other aspect, the translation counterparts of BNPs are examined, specifically the types of their

syntactical realization and their frequencies.

4.1 General statistics of BNPs
As already mentioned, 404 BNPs were found among the 10,046 examples of the ‘N of a (Adj) N’

construction, which amounts to approximately 4%. As this not very indicative of the frequency
of, another point of view on the frequency is offered in the analysis of the number of BNPs per
book. 403 BNPs in 150 books give roughly 2.7 instances per book, but as illustrated in Table 2, a
majority of the books contains 2 or less instances of BNPs with over a third of the examined
books not containing BNPs at all. Actually over a half of all the BNPs can be found concentrated
in what composes only 12% of the total amount of the books examined. This proves that BNPs
are quite infrequent but can be found in higher density in individual books, where they are

presumably indicative of an authorial style.

BNPs per book Number of books % of 150 books
0 55 36.7%
1-2 46 30.7%
3-5 31 20.7%
6-10 10 6.7%
11-20 6 4.0%
20+ 2 1.3%
Total 150 100.0%

Table 2: Frequency of BNPs

4.2 Analysis of iBNPs

In this group of BNPs, not only the the instances with “hell of a *’ or its alternitave ‘heck of a *

are included but also BNPs with ‘devil of a *°. All of these constructions follow a similar pattern
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and the same rule can be applied to them, which is that only intensifying adjectives can be used

as premodifiers of N1.

4.2.1 Statistical findings

Even though “hell of a” is by far the most frequent construction found among the BNPs, the
iBNPs are concentrated in a smaller number of books than fBNPs. The total number of 184

iBNPs can be found in 52 books. Similarly to the pattern of the full unit of BNP shown in Table

2, the iBNPs are spread quite unevenly as revealed by comparison of Table 3 and Table 4.

Table 3: Frequency of iBNPs

Table 3 proves that approximately 87% of the 52 books contain 5 or less instances of iBNPs.
Table 4 further underlines how infrequently and irregularly the iBNPs are used, revealing that the

remaining 13% of books contain over a half of all the iBNPs found.

Table 4: Amount and distribution of iBNPs

It is worth noting that inside the group of iBNPs, there are two frequently reoccurring

expressions: ‘N1 of a lot’ which amounts to 65 of all the examples and ‘N1 of a time’ which
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appears 16 times. The N1 is realized by kell, devil or heck, of which hell prevails strongly. Thus,

‘hell of a lot’ and ‘hell of a time’ prove to be strong collocations.

4.2.2 Translation counterparts and semantics of iBNPs

The iBNPs are rather informal constructions®, which in parallel with the fact that nearly all of
them appear in direct speech, with the few exceptions such as 1) which is still an instance of free

indirect speech.

There are two functions that the “N1 of a” part of the iBNPs can have, both of which are highly
expressive. It can either serve as a strong intensifier as in 2) or 3) or as a highly intensifying and
evaluative construction which could be reformulated as very great or very good illustrated on 4)

as well as very bad shown in 5).

1) Sophie Neveu was clearly a hell of a lot smarter than he was./iBNP_50/
Sophie Neveuova byla na kazdy pad o hodné chytfejsi nez on.
2) Horses is a hell of a lot more worth than men. /iBNP_38/
Koné¢ maji vo moc vétsi cenu nez lidi.
3) "Well, he was goin' a hell of a long way. " /IBNP_163/
"Pch, to $el teda pekné daleko. "
4) This was one hell of a collection. /iBNP_89/
Vskutku fenomenalni sbirka.
5) This is a hell of a way to treat a visitor. /iBNP 142/

Je to zatracené divny zpiisob, jak jednat s navstévnikem.
An interesting iBNP is “hell of a time” which can have both positive 6) and negative 7) and is

then very dependent on the context in which it is used. In contrast, all of the alternatives with

“devil of a time” have a negative connotation, e.g. 8) or 9).

6) “I'm gonna have me a hell of a time when we get to California. " /iBNP_77/

3 "hell of a." Merriam-Webster.com. 2017. https://www.merriam-webster.com (30 2011).

* To make the manipulation with the data downloaded from the InterCorp v9, quotation marks in superscript are used
even with the examples in Czech language. It must be also made clear, that the absence of quotation marks in other
examples does not necessarily imply indirect speech, as oftentimes the query did not return long enough an excerpt
of text to include the beginning of a possible direct speech.
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7)

8)

9

Az se dostaneme do Kalifornie, tak to fakt roztocim. "

"Hang 's had a hell of a time lately , " [...] iBNP_73/
"Harry dostdva posledni dobou od Zivota poradny kapky, " [...]

I had a devil of a time explaining what I was doing in there. /iIBNP_79/

Mg¢l jsem pak peknou polizacku, kdyz jsem musel vysvétlovat, co tam délam.

[...] ... divil of a time trying to get it to stop. /iBNP_82/

[...] a at délam, co délam, ne a ne ji zastavit.

The Czech translations are highly varied, quite disproportionately to the uniformity of the iBNP

construction. The direct translation of &ell ‘peklo’ or its derivates appear only 9 times. As the

N2’s of iBNPs are highly varied and spread across numerous semantic fields, so are the Czech

translations, using a wide variety of comparisons and Czech idioms, whose expressive and

informal style resembles the style of their English counterparts, as demonstrated in 2), 3), 6-9).

Among the assortment of Czech counterparts of iBNPs, there is a certain number of reoccurring

premodifiers. In Table 5, the premodifiers, which were found at least 5 times are shown.

adverb amount adjective’ amount total %
moc 17 ] x 0 17 20.5%
zatracenc 7 | zatraceny 5 12 14.5%
strasné 5 | strasny 4 9 10.8%
hodn¢ 91x 0 9 10.8%
pekné 5 | pckny 2 7 8.4%
poradné 2 | pofadny 5 7 8.4%
spousta’ 6| x 0 6 7.2%
hrozné 3 | hrozny 3 6 7.2%
pekelné 0 | pekelny 5 5 6.0%
sakra’ 5]x 0 5 6.0%
total 59 24 83 100.0%

Table 5: Reocurring premodifiers in Czech counterparts of iBNPs

5 All declensions of the adjective are counted.

¢ ‘spousta’ could be perceived as a noun, but the meaning/function remains the same.

7 ‘sakra’ is an interjection, but has a similar function in this case.
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Table 5 shows that a small number of adverbs and adjectives, a few of which share the same

stem. The words ‘spousta’ and ‘moc’ bear the meaning of the quantifier a /ot (of) as shown in 10)

and 11) respectively. Moreover, ‘moc’ can function as the counterpart of the intensifying hell of

a, e.g. 12). Examples 10) and 11) also demonstrate, that the words from Table 5 can combine.

The juxtaposition of examples 10) and 13) and of examples 11) and 14) than reveals, that the

affective premodifiers from Table 5 can have either a positive or negative connotation, or serve

as intensifiers of both modifiers with a positive connotation and a negative connotation.

10)

11)

12)

13)

14)

A general's got to know a hell of a lot. iBNP_9/

Takovy general musi mit strasnou spoustu védomosti.

“There are a devil of a lot of people about, ” Edward remarked [...] /iBNP_64/
“Potlouka se tu zatracené moc lidi," fekl Edward [...]

Hell of a nice fella. /IBNP_167/

Moc dobrej kluk!

What a hell of a nuisance! //iBNP_ 119/

Jak je to strasn¢€ nesmysiné!

[...] history could do people a hell of a lot of good. /iBNP_ 32/

[...] d&jiny by mohly lidem délat zatracené dobre.

It appears that exactly such premodifiers as ‘hrozn-y/-¢’, ‘pekn-y/€’ or especially ‘zatracen-y/-¢’

are suitable choices of words to employ in the translation of iBNPs, as they can imply both

positive and negative connotations. This seems to be the effect of some degree of semantic

amelioration which can be expected to be analogous to the case of hell of a

4.2.3 Analysis of determiners and modifiers in iBNPs

4.2.3.1 Determiners

As it was pointed out in the theoretical part (see Section 2.2.4.3), the Det? can only be realized by

the indefinite article a/an which is indeed true of all of the 184 examples of iBNPs. Table 6

illustrates the quantity of different realizations of Det' in iBNPs.

32



Type of Det! amount %
indefinite article 156 84.8%
one 19 10.3%
zero article 6 3.3%
definite article 3 1.6%
Total 184 100.0%

Table 6: Types of Det! in iBNPs

Expectedly, the indefinite article a comprises nearly 85% of the samples of Det!. The remaining
cases 1s divided between one (10.3%), zero article (3.3%) and definite article (1.6%). The zero
article might not be a correct label for those 6 cases, for occurrences with no Det! are only found
in the cases where /ell is positioned as the first word of a sentence, e.g. 12), or in 13) where the
ellipsis marks a pause, therefore ‘divil’ can be perceived as a beginning of a utterance, the
omission of the article can be ascribed to the high degree of informality. The determiner one is
used to give even more emphasis to the already highly expressive construction, e.g. 4). None of
the examples of iIBNPs with one in the position of Det! have N1 realized by devil, whereas devil
is the N1 in all three of the instances with definite article. As in 15) More than anything else, the

definite article marks the reference to the Christian devil Satan.

15) I was hauled up before the German commandant who was in the devil of a
rage./IBNP 148/
Odvlekli me pted némeckého velitele, ktery zuril jako posedly.

4.2.3.2 Modifiers

Only three examples of premodification of N1 are present in the findings. Two of them are

realized by the word whole as in 16) and one is the vulgar intensifier fucking, e.g. 17)

16)  "It's a whole hell of a lot cheaper," said Pa. /iBNP_ 14/
"Jenze je to sakramentsky lacingjsi,"fekl tata.
17) "I just been through one fucking hell of a night with these three
creeps.”/iBNP_114/
"Nezamhoufila jsem kviili tém tfem harpyjim voko. "
That the premodification of N1 is more freque"t than premodification of is apparent from Table 7

which shows what percentage of all of the iBNPs have a premodified N2.
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Table 7: Premodifiers of N2
Type of Det! amount %
no premodifier 146 79.3%
adjective 33 17.9%
noun® 5 2.7%
Total 184 100.0%

Table 7: Premodifiers of N2

Similarly to the previous findings, the canonical iBNP with no premodifier before N2 prevails
with nearly 80% of all the iIBNP samples. Considerable 20% of the iBNPs have the N2
premodifier position occupied, mostly by adjective. An interesting pattern can be spotted: in the
cases where the premodifier of N2 is a partially converted noun as in 18) or 19)and or an
adjective which forms an idiom together with N2, illustrated on 20), the 4ell of a part affects the
premodifier and N2 as one unit, and has in that case the intensifying-evaluative function,
wherereas in the instances where the premodifier - N2 relationship is ‘ordinary’, hell of a only

intensifies the adjective, as in 3)

18)  [...]had been a hell of a field officer in his day./iBNP:101/
[...] byl ve své dob¢ diistojnik jako remen]...]

19) My, this will make a heck of a dinner-party story./iBNP_83/
Pani, aspon budu mit co dat k lepsimu na vecircich.

20)  "You just had one hell of a close call [...]”/iBNP_152/

“[...] ze jen o viasek unikl smrti”

4.3 Analysis of fBNPs
In this chapter the two subtypes of BNPs which were labelled as ‘literal’ and ‘figurative with free

coinages’ are grouped together under one category labelled /BNPs. As they are less

grammatically restricted than /BNPs and thus the difference between them is less clear, it appears

8 i.e. partially converted nouns
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appropriate to analyze them together and note the possible distinctive features in the course of the

analysis.

4.3.1 Statistical findings

The pattern in which the individual instances of /BNPs are spread across the 80 books is quite
similar to the pattern of iIBNPs with the exception that no single books contains over 20 examples

of BNPs, as shown in Table 8.

f/BNPs per book number of Books % of 80 books
1-2 53 66.3%
3-5 18 22.5%
6-10 6 7.5%
11-20 3 3.8%
20+ 0 0.0%
total Books 80 100%

Table 8: Frequency of fBNPs

Table 8 shows almost exactly the same percentage layout as Table 3, proving once again, this
time about fBNPs, that the construction is used very infrequently with the exception of a few
books as shown in Table 9, which shows that over one third of all of the f/BNPs are compressed in

as little as 9 books. Once again, this seems to be suggestive of the individual authorial

/BNPs per book Number of /BNPs % of 219 fBNPs
1-2 69 31.5%
3-5 66 30.1%
6-10 45 20.5%
11-20 39 17.8%
total /BNPs 219 100%

Table 9: Amount and distribution of fBNPs

4.3.2 Semantic analysis of fBNPs

For the aim of semantic classification of the f/BNPs the N2 has been selected as the head, for even

though various researches might not agree on what is the head of the BNPs or how many of heads
BNPs have, most of them agree that N2 is the semantic head, which is decisive for the task of

translation. After a quick observation of the fBNPs, 8 semantic types were delimited:
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a) The P-type:

all nouns that share the hyperonym ‘person’. E.g. 21)

: all nouns that share the hyperonym ‘part of a body’. E.g. 22)

all nouns that share the hyperonym ‘human vocal expression’. E.g. 23)
: all nouns that share the hyperonym ‘location’. E.g. 24)
all nouns that share the hyperonym ‘time’. E.g. 25)
all nouns that share the hyperonym ‘animal’. E.g. 26)

: all nouns that share the hyperonym ‘inanimate object’ 27)

h) The AB-type: remainer of BNPS, generally nouns of abstract quality, describing events, jobs

b) The B-type
c¢) The S-type:
d) The L-type
e) The T-type:
f) The A-type:
g) The O-type
etc. E.g. 28)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)

He was a bear of a man , bearded, [...]//BNP_9/

Byl to mohutny chlap s plnovousem, [...]

[...]an odd little nob of a nose and ridiculously brown eyes.//BNP_ 132/
[...]nos jako knoflik a legracn¢€ hnédé oci,

He let out a muted croak of a scream [...]//BNP_151/
Vyrazil ze sebe tlumené zakrakani [...]

This poor cunt of a country [...]//BNP_165/

Tahle uboha zmrSena zemé |[...]

Sunday, that dog of a day. //BNP_ 188/

Nedéle, ten psi den

You big, blundering beast of a camel you, [...] //BNP 192/
Ty velky, klopytavy, nemotorny velbloude, ty, [...]

Aunt Petunia's masterpiece of a pudding, [...]//BNP_200/

Mistrovské dilo tety Petunie, jeji pudink [...]
Cursed myself for this cul-de-sac of a lie [...]/fBNP_205/

Proklinal jsem se za tu lez, jiz jsem sam sebe zahnal do slepé ulicky [...]
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Table 10 then illustrates the distribution of /BNPs according to these 8 types.

Semantic type Number of instances %

P-type 125 57.1%
B-type 26 11.9%
S-type 6 2.7%
L-type 35 16.0%
T-type 3 1.4%
A-type 4 1.8%
O-type 10 4.6%
AB-type 10 4.6%
Total 219 100.0%

Table 10: Distribution of /BNPs according to the ‘semantic types’ of N2

Table 10 shows that over a half of all the fBNPs are of the P-type. All but two of the B-type fBNPs

are relating to the human body, so it can be said that roughly two thirds of the fBNPs serve to

describe a ‘person.” Second most frequent type of /BNPs is the L-type, amounting to 16% of the

total fBNPs. Since all the other types appear in rather insignificant numbers, they will be merged

together under a new M-type, where the ‘M’ simply stands for miscellaneous.

Table 11 sheds light on the question of polarity of connotation of the f/BNPs. As stated in

the theoretical part, the BNPs are usually used as insults, and if not, they connote a high degree of

expressiveness, as it is rather impracticable to insult locations, it is interesting to examine in what

proportion the polarity of connotation of the semantic types other than P-types is spread. The

examined polarity can be either positive, negative or neutral. It must be noted, that neutral polarity

does not imply low degree of expressiveness.
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Table 11: Connotation fBNPs according to semantic types

Table 11 proves, that majority (71%) of fBNPs has a negative connotation. In all of the types,
negative connotation dominates. Interestingly, it is the L-type of fBNPs which shows only one

instance of connotation other than negative.

4.3.2. Properties of elements of f/BNPs

Contrary to the iBNPs, the fBNPs are less restricted in terms of various realization of clause
elements. Only 9 of all of the fBNPs contain a premodified N2, so the observation of this element
is left out for its statistical insignificance. All the other elements are entering the BNP

construction are accounted for in Table 12 in an organized fashion.

38



73% | 15 75% | 13 68% | 15
27% 5 25%| 6 32%| 4

Table 12: Elements of fBNPs

Table 12 shows that the canonical indefinite article is the most widely used determiner

throughout /BNPs as in for example 22). Second most used determiner is demonstrative pronoun,
e.g. 24). Almost 60% of fBNPs have adjectival premodification, of which is a third is realized by
multiple adjectives. This shows that the already strongly expressive BNP construction is likely to

be further emphasized, to achieve as strong an emotional coloring as possible. If present, the
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premodification scopes over N1 most often, with a significant amount of 43 instances of
premodification scoping over to. Over a half of the B-type /BNPs have a possessive pronoun in
the position of Det! — yet another proof of the construction tendency to evaluate or more precisely
insult. The few examples, where no article is present prove to be quite similar to the instances of

iBNPs — this occurs only when the N1 appears at the very beginning of direct speech.

4.3.3. Translation of /BNPs into Czech language

For the sake of clarity of the examined material, 5 individual translation methods are defined.

a) N2-head approach: Instances of translation using premodification, postmodification or subject
complementation, where the semantic head — N2, is translated into Czech literally and is left
‘unchanged’, i.e. still has the role of the head of the noun phrase e.g. 29). In these instances, it is
expected for the ‘N1 of a’ part of the construction to be most often translated as an adjectival
premodification.

b) N2-replacement approach: single noun / premodified single noun — can be modified similarly
to a) but the head in the Czech phrase does not correspond to the head in the English original.’
E.g. 30)

c¢) Comparison. E.g. 31)

d) subordinate clause. E.g. 32)

e) Other: such as apposition E.g. 33),

29)  He was a slender brunette of a man , lean-cheeked [...][fBNP 17
Linday byl stihly snedy muz s hubenymi tvaremi, tenkymi rty]...]
30)  Behind them fluttered the old hag of a woman from downstairs, fBNP_68
A za nimi se vrtéla fa stara carodéjnice zezdola,
31) Heis abeanpole ofa man [...]fBNP_6
Je hubeny jako tycka, [...]
32)  [...]a rasping bark of a voice . {BNP_108
[...] mluvit, jako kdyz o sebe skiipave drhnou dva kusy kovu,
33)  Did I kill that fool of a constable ?" fBNP_47

? the translation incorporates the meanings of both nouns of the BNP and may or may not be further modified, should
the modification contain a gerund/participle, it's not a case of subordinate clause as those are not considered verbs in
Czech and thus do not establish a sentence, these instances will be understood as examples of comparison
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Zabil jsem toho hlupéka straznika ?"

Translation technique amount %
N2-head 76 34.7%
N2-replacement 79 36.1%
Comparison 21 9.6%
Subordinate clause 16 7.3%
Other 27 12.3%
TOTAL 219 100.0%
Table 13: Czech translational counterparts of f/BNP
Table 14: Translation by adjectival preposition
premodification | % total fBNPs

N2-head 59 26.9%
N2-replacement 42 19.2%
total 101 46.1% 219

Table 14: Translation by adjectival preposition

As Table 13 shows, there are more instances of N2 replaced by a different head noun, contrary to

the expectations and, surprisingly, comparison does occur only in less than 10% of all the

translations. The number of N2-head realizations of translations is also only slightly smaller than

the number of N2-replacements. Together these two approaches represent over 70% of all of the

translations. Table 14 further shows what amount of the N2-head and N2-replacement translations

involves adjectival premodification. Thus it turns out, that the adjectival premodification really is

the most frequent way of translating BNPs, while the notion of the semantic head is not as strong

a decisive factor. This can be illustrated on the comparison of varying translations of the BNP

‘giant of a man’ in 34) and 35) which deal with a very similar situation, where there is an adjective

premodification present.

34)  The door across from his opened and a blond giant of a man [...]/fBNP_61/

Dvefte naproti se oteviely a v nich se objevil obrovsky svétlovlasy muz [...]

35)  [...]I have already mentioned that gloomy giant of a man [...]/fBNP_59/

[...]jiZ jsem se zminil o tom zachmufeném obrovi]...]
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In the first example 34) the translator follows the pattern of the original BNP and keeps the N2
man or ‘muz’ as the head of the Czech phrase, whereas in 35) the translator decided to use N1 as
the as the head. It can be said that both options are perfectly suitable. This can be traced to the
fact that N2 man has a rather broad meaning. It seems the case when N2 is as universal as man
that it can be left out without any drawback. However, it gets more complicated when a more

concrete takes the role of N2, as shown in 36) and 37), both being constructions with wife as N2

36) My poor dumb mutt of a wife throws a better piece [...][/BNP_87/
Ta moje pfiblbla manzelka je v posteli zezadu mnohem lepsi [...]
37)  [...]tell your abusive bitch of a wife to stop shouting at my friend [...]/fBNP_14/

[...]tak feknéte ty sprosty dévce, at’ pfestane na mou kamaradku tvat[...]

In these instances wife stands for a concrete person, and leaving it out in 37) fails to convey an
important information. Of course given the limitation of corpus query, it cannot be easily
verified, whether an explanation would follow in the coming lines. There is one example to be
found in 38) which has in the position of N2 such a very thing. Making it the head of the
translated phrase would make no sense.

Overall it seems that N2-replacement is a more complicated approach, but if the translator
manages to come up with a suitable replacement noun for N2, the result is highly functional as in

39) — where the whole BNPs is translated by a strongly emotionally colored compound noun.

38) It was an old shack of a thing [...]
Byla to stard barabizna [...]
39)  And that failure of a man who has gone to look at his horses, //BNP_39/

A z toho budizknic¢emy, co se Sel podivat po svych konich,

The N2-replacement group includes a number of instances where the N2 is transformed into an

adjective and placed as a premodifier before N1 40) and 41)

40)  [...]Gatsby indicated a gorgeous, scarcely human orchid of a woman fBNP_ 90/
[...]Gatsby ukézal na oslnivou, stézi lidskou Zenskou orchide;j
41)  On this loony bin of a lake . /fBNP_158/

Uprostied téhle jezerni cvokarny,
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This method produces Czech sentences which seem somewhat clumsy. Even more unnatural
appear the instances where the genitive case falsely implied by ‘of a’ is used in the Czech

translation. Such as in 42), 43) or 44)

42)  How could there be fire in that marble tomb of a body ?//BNP_145/
Jak se mohl uvniti toho mramorového nahrobku téla skryvat viibec néjaky ohen ?
43)  He passed his hand over the brown washrag of a back ../ fBNP 147/

Ptejel mu rukou pies hnédou Zinku hibetu,

44)  [...]and in the white lily of a hand floating[...] //BNP 127/
[...] abild lilie jeji ruky vedle][...]

These examples suggest, that because the BNP construction is so infrequent, the translators might

be unaware of its peculiarities.

On the whole, it can be said that the translation methods perhaps attempting to take into account
the ‘shortness’ of the BNP construction seem to be more error-prone, whereas the more lengthy
translations using comparison and subordinate clauses appear to capture the essence of the

construction with greater ease, e.g. 45), 46)

45)  [...]and sink into that tall Viking ship of a bed/fBNP_ 202/
[...]pak se ponofit do té vysoké postele, ktera piipominala lod” Vikingt,/
46) [...]of a dandified stick-insect of a man/fBNP 105/
[...]dvakrat tak starého chlapa s vizazi pakobylky
It is exactly those expressions such as “which resembled” or “looking like”” used to connect the

two Ns in the translations which can be seen as a trait of this particular construction.
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5.1. Conclusion

It was the aim of this paper to examine the ways in which the Binominal noun phrases can be
translated into the Czech language, while noting the various grammatical properties of the

construction itself.

The hypothesis based on Duskova’s short chapter on restrictive apposition together with
objective consideration assumed that the predominating patterns of translation of BNP would be
adjectival premodification and comparison. As the analysis showed, adjectival premodification is
in fact the most frequent way of restructuring the English BNPs into the Czech language.
However, comparison is considerably less frequent. Interestingly, even some of the other ways of

translating, such as subordinate clauses, appear to be almost as frequent as comparison.

The study of the iBNP type provided results that are in accordance with the other researchers’
findings explored in the theoretical part. It is a rather fixed construction that is not very likely to
be premodified compared to the /BNP group, in which the constructions are more often
premodified than not. There are two possible functions of iBNPs - either intensifying or
intensifying-evaluative i.e. it can either mean very or very good/bad. In terms of translation, it
was observed that there is a small number of expressive adjectives and their adverbial
counterparts such “zatraceny” or “strasné”, which occur with a certain degree of regularity and
are analogous to the “hell of a” construction in that they can have either a positive or negative

connotation. Other than that, however, no reoccurring translation counterparts were found.

The study of the other group of BNPs, that is f/BNPs, has shown that almost 70% of the examples
found in the corpus describe either people or their body parts. It was also confirmed that the BNP
constructions tend to be insults, or have a negative connotation, with 71.2% of all the BNPs being
negative. As already mentioned, the most frequently used pattern of translation of BNPs into the

Czech language is premodified noun phrase.

The translations themselves point to perhaps the most interesting of findings in the thesis. While
in certain cases, the head noun remains the *same’ in the translation (that is, a Czech equivalent is
used), in other cases it is not so. There does not seem to be a preference throughout the scale of
corpus-generated examples. It would thus appear that the crux of the translation work lies in the

transfer of the meaning rather than the form of the construction. Simultaneously, perhaps too
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much emphasis is put on the identification of the individual constituents of the BNP construction

while in reality, the overall meaning and its transfer is crucial.

Certain limitations and shortcomings of the thesis need to be acknowledged. Primarily, the
sample of examples is still fairly narrow and any exaggerated generalization would be at least
questionable. Firstly, the thesis only worked with cases of singular, and secondly, the
premodification of N2 was almost exclusively adjectival. The situation may well have been
different had the cases been of perhaps —ing forms as well. Finally, especially in the case of iBNP
(namely "hell of a’ constructions), any translation is rather controversial. That is because such
constructions are in nearly all instances colloquial and slang expressions, which, to a great extent,

is impossible to translate without a certain degree of ambiguity.
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7 Resumé

Teoreticka ¢ast prace si stanovuje za kol co nejpodrobnéji prozkoumat jednotlivé kategorie a
subkategorie konstrukci, které vice ¢i méné odpovidaji ¢i souvisi s sémantickou naplni
anglickych spojeni typu ,,noun of a noun®.

Prvni takovou kategorii je apozice. Vyraz sam nepopisuje az tak jeden ze ¢lenti (k cemuz svadi
cesky ekvivalent ptistavek), jako spiSe pojmenovava vztah mezi ¢leny a jejich identickou
referenci. Vztah mezi ¢leny mize podle Quirka et al. (1985) potom byt dvoji povahy. Apozice se
tedy tyka takovych vétnych ¢lend, které spolecné odkazuji k identickému referentovi (Anna, my
best friend, kde Anna 1 my best friend odkazuji k identické osob¢). Déle se mlize jednat o Cleny,
které sice nutné€ neodkazuji spole¢né k identickému referentovi, ale reference jednoho musi nutné
byt zahrnuta v referenci druhého (a neighbor, Fred Brick, is on the telephone, kde a neighbor je
definovan jako Fred Brick).

Préace se dale zabyva podobnosti mezi apozici a nerestriktivni vztaznou vétou (Anna, my best
friend naproti Anna, who is my best friend). Quirk et al. ovS§em uvadi, ze ac je podobnost mezi
obéma nezpochybnitelna, vztahuje se vlastné jen na véty typu SVC, kde podstatné jméno slouzi
coby dopln¢k predmétu (1985).

S takto vymezenou podstatou jevu poté prace vyjmenovava a podrobnéji zpracovava 6
subkategorii apozice:

e Uplna (kterykoliv ze ¢lentt miize byt vypustén, aniz by véta jako celek postradala
platnosti) / ¢astecna (takto vypusStén muize byt pouze jeden ze ¢lenti)

e Silna (oba Cleny patii do stejné syntaktické kategorie) / slaba (syntaktické kategorie
jednotlivych ¢lend se lisi) '°

e Tésna (Cleny tvoii jednu infomacni a intona¢ni jednotku (Duskova, 2012)) / volna (zde je
spojeni mezi ¢leny volnéjsi, naznaceno bud’ zménou intonace v mluveném, ¢i ¢arkou
v psaném projevu)

V samém tvodu tedy prace nastavuje zédkladni vidéni problematiky apozice a vytvafi tak prostor
pro podrobnéjsi prozkoumani uzsi tématiky, a to v anglickém jazyce hojné uzivaného spojent ,,of
a“, presnéji tedy ,,noun of a noun* (napft. a giant of a man).

Prvné se prace zaobird piistupem Quirka et al. a Duskové, ktefi tento jev shodné povazuji za
piipad tésné (v pripadé Quirka et al. i silné) apozice. Je ovSem pozoruhodné, Ze mnozi
jazykovédci takovou konstrukci do vyctu typil apozice nezahrnuji. Situace okolo ,,noun of a
noun‘ typu konstrukce se tedy zd4 pomérné komplikovana. Tato prace proto nadale pracuje

s terminem zavedenym Aartsem (1998): ,,binominal noun phrase‘ (binominalni jmenna fraze,
BNP). Aarts tak neuvaZuje o apozici, ale o jmenné frazi se dvéma podstatnymi jmény (N1 a N2

X 4T3

10 “UJplna®, “Caste¢na”, “silna* a “slaba“ jsou volné preklady anglického originalu “full”, “partial”, “strict” a “weak”
(Quirk et al. 1985)
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v chronologickém cislovani). Tato Aartsova klasifikace se potom stava vychozi pro pozd&jsi
praktickou ¢ast prace.

Nejprve se vSak zaméfuje na historické a mezijazykové hledisko BNP. Zajimavosti je, ze
obdobné konstrukce nachazime napt. v latiné (monstrum mulieris Cili monster of a woman) ¢i ve
francouzsting (un fripon d’enfant Cili a rascal of a child) (Aarts, 1998). Co se tyce vyvoje
anglického jazyka, prvni dolozené piiklady se datuji do 15. stoleti, ovSem ne diive.

Co do sémantické charakteristiky BNP, velmi Casto se jedna o urazky. Neziidka se proto
setkavame s vyrazy vyslovené sprostymi (a bitch of a mother, a fart of a bishop), a je dokonce
mozné, Ze ob€ podstatnd jména jsou nadavkami (son of a bitch of a moron) (Khudayakova,
2007). Neni sice nutné, aby ¢leny BNP byly vyhradné nadavkami, ovSem jejich podstata byva
vyrazné hodnotici, a to 1 v pozitivu (@ wonder of a city). V souladu s Aartsem prace rozeznava
dva typy BNP: doslovné (N1 zde ptesné¢ji definuje kategorii N2) a figurativni (kde se hojné
vyuziva ptirovnani ¢i metafory). Podle Aartse ovSem oba typy spojuje urcity charakter evaluace
v N1. Pravidla zde ovSem nejsou UpIné pevna, nebot se jedna o uzité jazyka vyjimecné
expresivni a originalni.

Dalsim bodem teoretické Casti prace je potom gramaticka podstata BNP. Prace zde pracuje
s ttemi pro zizeny okruh zajmu relevantnimi kritérii (podle Zwitského (1985), resp. Hudsona
(1987)) pro urceni hlavy BNP:

e Clen, ktery uréuje celkovou podobu BNP, se fakticky stava hlavou fraze (napi. N2 v He's
a shining light of a seminar leader)

e Hlavou fraze je ten Clen, ktery subkategorizuje druhy ¢len jako sviij doplnék (napt. N1 v
voracious reader of books)

e Hlavou fraze je ten Clen, ktery je povinnou soucasti fraze (napt. N2 v a shining light of a
seminar leader)

Ve strucnosti potom nasleduje popis nedilnych soucasti konstrukce BNP. Je jimi jednak
piedlozka of (napt. I had a hell of a time), ktera zde nemtize byt vynechana ¢i nahrazena jinou
piedlozkou. Déle se jedna o determinant N2, kterym je ve vSech ptipadech neurcity ¢len (a/an

v napt. a jewel of a day). Jakakoliv ndhrada zde neni ptipustna a jedinou vyjimku potom tvori
plurdlni forma BNP (napt. wobbly jellies of men), ktera ptirozené¢ zadny ¢len nevyzaduje. Naproti
tomu determinant N1 nabizi Sirokou Skdlu moznosti zdmény (neurcity ¢len a/an tak mize byt
zaménén za some, one, the ¢iukazovaci (that, this) ¢iptivlastiiovaci (his, her) zdjmena) a
neurcity ¢len je dokonce Gplné vyskrtnut z konstrukci obsahujicich vlastni jméno (napt. a creep
of a James je neptipustna forma naproti that creep of a James) (Aarts, 1998).

Poslednim bodem teoretické ¢asti prace je potom diskuse nad modifikaci N1 a N2.
Premodifikace obou je viceméné velmi volna (napt. a heck of an awful job). Problémem se stava
az uziti premodifikatort u idiomatickych ¢lentt BNP, kdy je moZno vyraz umociiovat (napt. an
absolute hell of a problem), oviem jiZ ne popisovat (a dreadful hell of a problem). Déle pak
prace popisuje rozdilné uZziti modifikatori pro rozvijeni N1 ¢i N2.

Tato zevrubna studie tak vytvaii detailni kontext problematiky, v rdmci které potom v praktické
¢asti prace dochazi ke studiu konkrétnich piikladii uziti BNP v anglicky psané literatuie a
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moznosti jejich piekladu do Ceského jazyka. Zdivodnéni pfednostniho zaméteni na literaturu je
nasledujici: a¢ je mozné argumentovat, ze vyskyt BNP lze vysledovat i mimo beletrii, je to prave
tam, kde je velmi hojny. Literatura také skytéd Sirokou databazi Ceskych ptekladu, a tak se stava
idedlnim prostorem pro vyzkum.

Prace vyzadovala vyuziti korpust anglického a ¢eského jazyka. V ¢eském prostiedi se osvédcilo
rozhrani KonText, ptiCemz anglickym prot&jskem byl InterCrop v9. Jak prace uvadi, datovy
objem z korpusu ve formé ,,noun of a noun* byl ulozen ve formatu xlsx a nasledné zpracovan

v programu Microsoft Excel. Vyhledavani vlastnich ptipadit BNP ve vyselektovanych
korpusovych ptikladech a jejich klasifikaci tak nakonec provadél sam autor prace bez pouziti
dalSich programtl, zuZena selekce pti hledani hesel v korpusu by totiz vysledny vzorek byvala
ptilis zazila. V praxi to potom znamenalo mechanické prostudovani vice nez 10 tisic fadki ze
150 autorskych d¢€l.

Po dalsi zevrubné selekci a diskusi s rodilymi mluvEéimi jak britské, tak americké anglictiny
zbéhlymi v oblasti psani a literatury, finaln€ pro praci samou zbylo 219 fBNP a samostatna
kategorie iBNP (idiomatické formy ,,zell of a noun®).

Samostatny rozbor konkrétnich piipadi a statistika ukazuje v obecné roving, ze pouze zhruba 4%
z prozkoumanych jmennych frazi jsou piipady BNP. To dava ¢islo pouze pramérna 2,7% piipadi
na knihu. Velmi ¢asto byla vysledovdna naprostd absence BNP. Naproti tomu byl Cetnéjsi vyskyt
koncentrovan v pouhych 12% knih. D4 se tedy usuzovat, ze Cetnost uZivani forem BNP je
piredevsim znakem individudlniho autorského stylu.

Nasledné se prace zabyva analyzou idiomatickych (iBNP, resp. ,,hell of a*) BNP forem.
Nejcastéjsi formou je podle ocekavani hell of a, ovsem setkdvame se 1 s variacemi heck of a ¢i
BNP (fBNP), ve zvoleném vzorku se totiz objevuji jen ve 13% knih. Z analyzy vyplyva, ze se
jedna o vysoce neformalni konstrukce, a jako takové je nachdzime predevSim v pfimé feci. Vzdy
jsou vysoce expresivni a hodnotici. Zajimavosti je, ze hodnotit mohou jak kladné (napt. hell of a
lot smarter), tak zaporn€ (napt. hell of a long way).

Co se tyce €eského prekladu, prevazné se setkdvame s uzitim piislovci, primarné pak pomoci
slova moc, ptipadné zatracené (alternativné v adjektivni podobé zatraceny). Ptislovce moc se
vyznacuje vyznamnou vlastnosti fungovani jako kvantifikator a evaluétor, totiz intenzifikuje a
hodnoti. Idealnimi vyrazy pro ¢eské ekvivalenty se zdaji slova hrozny/é a pékny/é, ktera stejné
jako anglicky original hell of a mohou fungovat stejné pozitivné i negativné.

V dalsi ¢asti prace je prozkoumano chovani determinantli a modifikatora v ptipadé konstrukei
iBNP. Jak bylo nastinéno vyse — a statistika vyzkumu préce to potvrzuje — N2 je vzdy
determinovano neurc¢itym ¢lenem. Podobné i prvni determinant byva povétSinou vyjadien
neurcitym ¢lenem, pfipadné Cislovkou one se stejnou sémantickou tillohou ¢i zddnym ¢lenem.
Urcity ¢len the se potom vyskytuje s N1 devil v ptipadech, kdy se jednd o odkaz na kiestanskou
ideu Satana.
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N1 potom v naprosté vét§ing ptipadli nema zddnou premodifikaci. OvSem ani témef 80% N2 neni
premodifikovano. Necelych 18% je potom premodifikovano uzitim adjektiva a jen pouhd 3%
podstatnym jménem.

Préce se dale posouva k analyze ptipadi fBNP, ptesnéji podtypti doslovnych a figurativnich.
Ptiklady se nachézeji v 80 knihach podle podobného vzorce jako iBNP, zajimavosti je, ze zadné
z dél neobsahuje vice nez 20 ptipadi, a necelych 70% knih obsahuje pouze 1-2 piipady. Zhusténé
uziti se vyskytuje jen v nékolika individualnich knihach, znovu tak naznacuje charakteristiku
autorského stylu.

Co do sémantické analyzy /BNP, prace piijima piredpoklad, Ze za hlavu jmenné fraze Ize

v naprosté vétsiné piipadt povazovat N2. Celou skupinu potom rozdéluje na 8 sémantickych typi
(osoba, cast téla, lidsky hlasovy projev, misto, ¢as, zvife, nezivy objekt, abstraktni podstatné
jména). Vice jak polovina ptipadi fBNP jsou potom pojmenovani osob s tim, ze vétSina ¢asti téla
odkazuje k ¢loveéku, a tak zhruba dv¢ tietiny vSech ptipadli odkazuje k ¢lovéku. Jak bylo zminéno
v uvodu, konstrukce BNP slouzi prevazné jako nadavky, a tak neni piekvapivé, ze polarita
konotaci vice nez 70% analyzovanych ptipadl je pravé negativni. Jako Upln€ nejzapornéjsi se
potom jevi kategorie mista, kde je polarita pozitivni pouze v jednom ptipade¢.

Konstrukce fBNP jsou daleko voIné€;jsi co do jednotlivych ¢asti. Nejcastéji uzivanym
determinantem shled4va prace neur€ity ¢len a/an. Druhym nej€astéji uZivanym je potom
ukazovaci zajmeno a celych 60% piipadil je premodifikovano adjektivem. Tyto poznatky ukazu;i
na emocionalni zabarveni a zdraznéni.

Zasadnim bodem prace je potom Cesky preklad /BNP konstrukci. Uvedeno je proto 5 typt
piekladu: doslovny pteklad hlavy (N2) jmenné fraze, zaména hlavy (N2) jmenné fraze,
piirovnani, uziti vedlejsi véty a dalsi (pfedevSim pak apozice). Zde se také objevuji prekvapivé
vysledky analyzy: navzdory ocekavani jsou N2 hojné€ nahrazovéna jinou hlavou jmenné fraze a
pfirovnani se objevuje pouze v necelych 10% piipadi. Daleko astéji je tedy hlava fraze

v podob¢ N2 nahrazena nez pouze pielozena. Naproti tomu se potvrzuje domnénka, ze adjektivni
premodifikace je nejcastéjSim zpisobem piekladu BNP. Zda se také, ze ¢im kratsi se pokousi byt
pieklad (snad diky stru¢nosti konstrukci BNP), tim spiSe je kostrbaty a nevhodny.

Jak se tedy v préci ukazuje, ptedpoklad (v souladu s Duskovou), Ze nejcastéjSim zpiisobem
ptekladu bude adjektivni premodifikace, je spravny, zatimco diraz na ptfirovnani je mylny.
Konstrukce BNP jsou také pomérné vyjimecnou zalezitosti, nebot’ primérné jsou to 2.7 piikladii
na knihu. Analyza idiomatickych (iBNP) konstrukci potom ukazuje, Ze se jedna piedevsim o
emoc¢né zabarvené a zdlrazilujici vyrazy, zatimco ostatni (fBNP) konstrukce se ukazuji jako
uzivané predevsim k popisu lidi a ¢asti jejich tél. A€ se opakuje zplsob piekladu, nepodafilo se
objevit uceleny postup, ktery by nabizel ¢eské ekvivalenty k ustalenym anglickym konstrukcim.
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8 Appendix
Appendix Table 1: iBNPs

Source ENG original CZ translation
iBNP_1 Alice Munro - “ She does one heck of a lot of work for a fairy,, | "Na vilu ovSem zastane pekelnou spoustu
Escape ” Sam said , with his large strategic grin. prace, "poznamenal Sam se strategicky Sirokym
usmévem.
iBNP_2 Zadie Smith - On "It’s a heck of a lot easier , pah -point. " "S tim je to zatrachtile jednodussi, s paur -
Beauty pojntem.
iBNP_3 Sandra Brown - You 've exchanged numerous Email letters with S Janey Kempovou jste si vyménili spoustu
Hello, Darkness Janey Kemp , and , based on what you two wrote | emaild a podle toho, co jste si vy dva psali, jsi ji
back and forth , you know her a hell of a lot znal 0 moc lip, nez jsem se diky tobé domnival.
better than you led me to believe.
iBNP_4 Tom Clancy - The Right or wrong, he didn't have a hell of alotof | At uz je to dobfe nebo $patné, ted’ ma uz
Hunt for Red time. zatracené malo Casu.
October
iBNP_5 Jeannette Angell - Restraints , I thought... I may have been Pouta, opakovala jsem si v duchu... v prostiedi
Callgirl: acquainted with them only academically in ustavil pro dusevné choré jsem je mohla
Confessions of a mental health settings , but I knew a hell of a hodnotit pouze akademicky, ale ze svého
Double Life lot about them from my other line of work. druhého zaméstnani jsem o nich védéla azZ moc
konkrétniho.
iBNP_6 Robert Ludlum - You relish complexity — and your explanations Libujete si ve slozitostech, takze si nemuzete
The Bourne of it — so that you ca n't see when the simple vsimnout, Ze existuje daleko G¢innéjsi
Supremacy route is a hell of a lot more effective. ’ jednoduché feseni. "
iBNP_7 John Steinbeck - They was a hell of a lot of us. Bylo nas spousta.
The Grapes of
Wrath
iBNP_8 Robert Ludlum - ‘ You had a hell of alot more confidence in me | "Vé&fil jste mi vic, nez ja sam. "
The Bourne than I did.’
Supremacy
iBNP_9 Ernest Hemingway | A general 's got to know a hell of a lot. Takovy general musi mit straSnou spoustu
- A Farewell to védomosti.
Arms
iBNP_10 Jack Kerouac - On “1'm very glad you let me sit with you , I was "Jsem moc rad, ze jste mi dovolila, abych si k
the Road very lonely and I 've been traveling a hell of a vam piised. Byl jsem moc sam a takhle se uz
lot. ” potloukdm pékné dlouho. "
iBNP_11 Saul Bellow - The especially since the whole race was so hepped- Pak pravé v branzi pokroku lidstva mohl
Adventures of up about appliances , he was not a hell of alot Einhorn tolik vykonat, zvlast proto, ze cely
Augie March more dependent than others who couldn ’ t make | lidsky rod jede na mechanismy, a on tedy neni
do without this or that commodity , engine , vlastné€ ani 0 moc zavislejsi nez ostatni, ktefi se
gizmo , sliding door , public service , and this nemtizou obejit bez toho ¢i onoho vyrobku,
being relieved of small toils made mind the chief | motoru, serepeticky, zasouvacich dvefi,
center of trial. vefejnych sluzeb, no a prave tim, ze jsou lidi
osvobozeni od téch malych namahavych véci, se
hlavnim ohniskem soutézeni stava lidska mysl.
iBNP_12 Tom Clancy - The It takes a hell of a lot of force to vibrate a 50 , Rozvibrovat lod, ktera vazi padesat tisic tun,
Hunt for Red 000-ton ship ; chce poradnou silu - a takova sila dokaze
October ledacos rozlamat.
iBNP_13 John Steinbeck - The driver said , " We covered a hell of alot of | Ridi¢ odpovédél: "Projeli jsme piil svéta.
The Grapes of ground.
Wrath
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iBNP_14 Zadie Smith - On Normally , Levi would have bluntly told his Za normalnich okolnosti by Levi tohle v§echno
Beauty sister all of this , and Zoor would have been sestie rovnou fekl a Zoor by se sice nastvala a
upset and angry , but at least she would have urazila, ale aspon by se §la domu pfevléknout,
gone back in and changed , and ,as a takze by na vecirku vypadala daleko lépe nez
consequence , arrived at the party looking a hell ted’.
of a lot better than she did now.
iBNP_15 Robert Ludlum - ¢ No worse than Boston , Doug, and a hell of a "O nic hiif nez v Bostonu, Dougu, a po ¢ertech
The Bourne lot better than Cairo. ’ lip nez v Kahife. "
Supremacy
iBNP_16 John Steinbeck - You can print a hell of alot of han'bills with Takovejch letaki se da natisknout stohy: za to,
The Grapes of what ya save payin ' fifteen cents an hour for fiel | co uSetiis, kdyz budes platit za praci na poli
Wrath "work. " patnact centd na hodinu. "
iBNP_17 John Steinbeck - "Tain't got a hell of alot of respec ' for 'em "K témdle lidem u vesla uz stejné moc ucty
The Grapes of now , " said Muley. nemam, "fekl Muley.
Wrath
iBNP_18 John Steinbeck - "It 's a whole hell of a lot cheaper , " said Pa. "Jenze je to sakramentsky lacingjsi, "Fekl tata.
The Grapes of
Wrath
iBNP_19 John Steinbeck - "I ain't got a hell of a lot further to go, " he "To ja zas toho tak moc pied sebou nemam,
The Grapes of said. "podotkl.
Wrath
iBNP_20 William Styron - He made a hell of a lot of noise , stampin ' and Dé¢lal hroznej kraval, dupal jako kun, tiiskal
Sophie's Choice bangin 'and mutterin ' to himself. ” dvefmi a néco si pro sebe drmolil. "
iBNP_21 Jayne Ann Krentz - | Ialways liked Vince. But it would have been a Vincenta jsem méla vzdycky rada, ale jesté lepsi
Falling awake hell of a lot more convenient if you had picked by bylo, kdybys postiehl aspon o néco diiv, Ze je
up on the Maureen Sage-Amelia Netley link a za tim Maureen Sageova, alias Amelia
little sooner. " Netleyova. "
iBNP_22 John Steinbeck - An 'then- I been talkin ' a hell of a lot. A pak - jo a pak, jak ja jsem mluvil.
The Grapes of
Wrath
iBNP_23 John Steinbeck - Of | You 'll talk about it a hell of a lot, but you wo Reti o tom nad&late aZ biith brani, ale na zadny
Mice and Men n't get no land. hospodaistvicko se jakzivi nezmtzete.
iBNP_24 Jeannette Angell - Living your own real life , I have found, is one Poznala jsem, ze [ ] zit svij vlastni Zivot je
Callgirl: hell of a lot more interesting than being a mnohem zajimavéjsi, nez kdyz ¢lovek funguje
Confessions of a professional enacter of somebody else 's jako profesionélni herec v cizich fantaziich.
Double Life fantasies.
iBNP_25 J.K.Rowling - This picture looks a hell of a lot like you. " Tahle fotografie se ti zatracené podoba. "
Harry Potter and
the Deathly
Hallows
iBNP_26 Dan Brown - The I don't know what she thinks she 's doing out Nevim, co si mysli, ze d€l4, ale bude ji to stat
Da Vinci Code there , but it 's going to cost her one hell of a lot sakra vic nez jenom jeji zaméstnani ! "
more than her job ! "
iBNP_27 Robert Ludlum - It won't do a hell of alot of good , but give it Moc si tim nepomizes, ale klidné si posluz,
The Bourne the old college try if you want to. ’ jestli ti to udéla radost. "
Supremacy
iBNP_28 Zadie Smith - On Her family freaked out a little — Howard made it "Jeji rodina zareagovala trochu premrsténé - a
Beauty all a hell of a lot worse than it needed to be. Howard do toho zasahl tak, ze to jesté o hodné
zhorsil.
iBNP_29 Frederick Forsyth - | Left to itself the uranium would fizz into Kdyby byl uran ponechan sam sob¢, odsycel by
The Fourth extinction, create a hell of a lot of radioactivity a zhasl, vytvoril iZasné mnoZstvi radioaktivity,
Protocol but no explosion. ale neexplodoval by.
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iBNP 30 John Steinbeck - I been thinkin ' a hell of a lot, thinkin ' about Hrozné moc jsem piemejslel, pifemejslel jsem
The Grapes of our people livin ' like pigs, an ' the good rich lan | vo nasich lidech, kery Zijou jako prasata, a
Wrath 'layin ' fallow, or maybe one fella with a pfitom dobra Girodna puda lezi ladem, anebo
million acres , while a hunderd thousan ' good jeden ¢loveék ma milion akri, a zatim sto tisic
farmers is starvin . dobrejch farmait cheipa hlady.
iBNP_31 Frederick Forsyth - | After all, it had taken a hell of a lot of sweatto | Koneckonci, nez dal vSechny tyto informace
The Fourth put it together. dohromady, poFadné se zapotit.
Protocol
iBNP_32 Kingsley Amis - Well taught and sensibly taught , history could Dobte a rozumné vyucované dé&jiny by mohly
Lucky Jim do people a hell of a lot of good. lidem dé¢lat zatracené dobte.
iBNP_33 Frederick Forsyth - “ A hell of alot of damage , actually , * said Sir | "Spoustu skody, "Fekl sir Nigel.
The Fourth Nigel.
Protocol
iBNP_34 John Steinbeck - They 's a hell of a lot of water got to come Z hor esté stece spousta vody.
The Grapes of down from the hills yet.
Wrath
iBNP_35 Robert Ludlum - They can't see a hell of alot.’ Oni toho moc nevidi. "
The Bourne
Supremacy
iBNP_36 Robin Cook - “Well , the good part is that VNB is a hell of a | "Na druhy stran¢ nam hraje do ruky, Zze na
Toxin lot less choosy than Higgins and Hancock , ” jatkach v Loudersvillu nejsou zdaleka tak
Bart said. cimprlich jako u Higginse a Hancocka,
"upozoriioval kamarada Bart.
iBNP_37 John Steinbeck - Of | " I'used to have a hell of a lot of fun with 'im. "Tenkrat jsem ti z néj mél ohromnou legraci.
Mice and Men
iBNP_38 John Steinbeck - Horses is a hell of a lot more worth than men. Kon¢ maji vo moc vétsi cenu nez lidi.
The Grapes of
Wrath
iBNP_39 Dan Brown - Langdon thought it felt a whole hell of a lot Jesté pal hodiny a vypukne oheil.
Angels & Demons later.
iBNP_40 John Steinbeck - They ain't a hell of a lot better than gorillas. " Jakej je rozdil mezi nima a gorilou ? "
The Grapes of
Wrath
iBNP_41 Johnatan Franzen - " He was a hell of alot easier on the eyes. " "Dokud ho mél ¢lovek na ocich, dalo se o hodné
The Corrections sndz makat. "
iBNP_42 Sandra Brown - He was on the verge of thinking he 'd gone to a Uz si malem zacinal myslet, Ze podstoupil
The Crush hell of a lot of trouble and expense for nothing spoustu nepiijemnosti a vydaju pro nic za nic,
when he spotted her about a third of the way kdyz ji zahlédl asi ve tfetiné chramové lodi.
down the sanctuary.
iBNP_43 Robert Ludlum - He claims to have proof that you walked back Pry ma dikaz, Ze jste mu znovu vtrhli do Zivota
The Bourne into his life and turned it around , that you set a obratili ho vzhiiru nohama. Ze jste mu hodili
Supremacy him up and took a hell of a lot more than a navnadu a v§echno mu ukradli, a tim nemyslim
pound of flesh !’ majetek ! "
iBNP_44 Dan Brown - From the feeble sound of the collision , Langdon | Podle slabého zvuku narazu Langdon poznal, ze
Angels & Demons knew he was going to need a hell of a lot more k prorazeni sklenéné stény by bylo zapotiebi
than an aluminum ladder to break this glass. mnohem silngjsiho nastroje, nez je hlinikovy
zebiik.
iBNP_45 Dan Brown - He reminded himself that reporting for the BBC | Dobie védé€l, ze reportaz pro BBC musi byt
Angels & Demons carried a hell of a lot more credibility than daleko vérohodnéjsi nez fecicky, kterymi krmil
fabricating fodder for the BRITISH TATTLER , | British Tattler, ale stejné si praci reportéra takhle
but still , this was NOT his idea of reporting. nepiedstavoval.
iBNP_46 Robert Ludlum - he pays a hell of a lot more for his life. ’ Ale po Certech vic zaplati za svij zivot. "
The Bourne
Supremacy
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iBNP_47 Jeannette Angell - It was also a hell of a lot of work. A taky to byla pekelna dfina.
Callgirl:
Confessions of a
Double Life

iBNP_48 Robert Ludlum - ‘ Like Hoover 's raw files — raw meat — good for | Jako Hooverovy choulostivé spisy - dobré akorat
The Bourne stories over a few belts , but not worth a hell of na povidacky, ale valnou hodnotu nemaji. "
Supremacy alot.’

iBNP 49 John Steinbeck - This here socket wrench makes her a hell of a S timhle trubkovym kli¢em to jde vSecko
The Grapes of lot casier. " snadnéjc. "
Wrath

iBNP_50 Dan Brown - The Sophie Neveu was clearly a hell of alot smarter | Sophie Neveuova byla na kazdy pad o hodné
Da Vinci Code than he was. chytiejsi nez on.

iBNP_51 Robert Ludlum - ¢ He understands the dynamics of the Orient a "Rozumi procestim v Asii mnohem lip nez my
The Bourne hell of a lot better than any of us , the so-called radobyodbornici.
Supremacy experts.

iBNP_52 Jeannette Angell - For a hell of alot more than eight dollars. Za hodné vic neZ je v§ivych osm dolart.
Callgirl:
Confessions of a
Double Life

iBNP_53 Ray Bradbury - I get a hell of alot of fun out of just the weather | Ja mam na pfiklad ohromnou zabavu uz jen ze
The Martian here. zdejsiho pocasi.
Chronicles

iBNP_54 John Steinbeck - Of | " Save ever'body a hell of alot of trouble. " "Clovék by skrz tebe nemél po¥ad samy
Mice and Men oplitacky. "

iBNP_55 Zadie Smith - On Levi had obviously matured a hell of a lot since | Levi zjevné od lonského léta dest dospél - uz
Beauty last summer — he * d sensed that about himself dlouho mél ten pocit a ted’ pochopil, Ze je to

and now saw it was true. pravda.

iBNP_56 Gerard Durrell - I bet he 'll want a hell of a lot for those. ’ "A za ty bude chtét ten chlap jisté firu penéz. "
Birds, Beasts and
Relatives

iBNP_57 Robert Ludlum - He's got a hell of alot more to lose than I do. Miize toho ztratit mnohem vic nez ja.
The Bourne
Supremacy

iBNP_58 John Steinbeck - Guys ain't let to talk a hell of a lot together - Chlapy tam moc spolu hovofit nenechaji -
The Grapes of two maybe , but not a crowd. nejvej§ dva dohromady, ale v§echny ne.
Wrath

iBNP_59 John Steinbeck - Of | It's a hell of a lot of fun - her crackin 'jokes all Je ti to tam ohromna legrace jen téch jejich
Mice and Men the time. vtipt !

iBNP_60 John Steinbeck - Pa said, " I 'll get a hell of a lot curiouser 'fore Tata tekl: "To by se mnou musela méavat vétsi
The Grapes of I'll do anything about it- with all them cops out zvédavost, abych se do toho michal - vidéli jste,
Wrath there. " co je tam policajti. "

iBNP_61 Robert Ludlum - I've read the papers and the magazines... but it 's Cetl jsem noviny i Casopisy... ale tohle neni
The Bourne just not a subject that [ know a hell of a lot zrovna muj obor. "
Supremacy about. ’

iBNP_62 P.D. James - There 's a hell of alot we do n't know but at Jsou tady mraky véci, co nevime, ale tohle
Devices and least we know that. aspoil vime.
Desires

iBNP_63 Johnatan Franzen - Could be a hell of a lot worse , in fact. Ve skutecnosti by na tom mohli byt jesté o
The Corrections poznani hii.

iBNP_64 James Gordon “ There are a devil of a lot of people about , "Potlouka se tu zatracené moc lidi, "fekl

Farrell - Troubles

Edward remarked to the Major as they motored
out to the golf links.

Edward majorovi v auté, kdyz spolu jeli ke
golfovym hfistim.
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iBNP_65 John Fowles - The Now pity is a thing that takes a devil of a lot of Ale soucit je plamen, ktery se musi porad
French Liutenant's feeding. pfizivovat.
Woman
iBNP 66 Dan Brown - The PHI is one H of a lot cooler than PT ! " "My matematici vzdycky fikame, Ze fi je jesté o
Da Vinci Code fous lepsi nez pi. "
iBNP_67 Sandra Brown - During the drive he 'd had a hell of a time Béhem jizdy mu dalo strasnou praci udrzet oci
The Crush keeping his eyes open. oteviené.
iBNP 68 John Steinbeck - "ain't had a smoke for a hell of atime. " "Nekoufil jsem, ani nepamatuju. "
The Grapes of
Wrath
iBNP_69 John Steinbeck - ain't been no Joads in jail for a hell of a time. " Léta letouci nebyl zadnej Joad v kriminale. "
The Grapes of
Wrath
iBNP_70 Tom Clancy - The The Germans are supposed to have had a hell of | Némci si tu pry béhem valky pékné uzili.
Hunt for Red a time here during the war.
October
iBNP_71 John Steinbeck - " You're having one hell of a time for yourself, "Pro¢ tak vyvadi§ ? "
The Wayward Bus aren't you ? "
iBNP_72 Kingsley Amis - I think that once the things that are supposed to Myslim, Ze ¢asem, az odpadnou vselijaké ty
Lucky Jim wear off wear off , you 'll have a hell of a time. véci, které obycejné odpadnou, budete mit
peklo, a ne Zivot.
iBNP_73 John Updike - " Hang 's had a hell of a time lately , " Pop "Harry dostava posledni dobou od zivota
Rabbit Redux chimes in , nodding as if to mesh himself with poradny kapky, "ozve se hlaholivé otec.
this spinning wheel , his dazzling daughter. Pokyvuje hlavou, jako by se chtél tomu
rozto¢enému kolovratku, své oslnivé dcefi,
pfizptisobit.
iBNP_74 Saul Bellow - The Two volumes of Nietzsche * s Will to Power 1 Dva svazky Nietzscheho Vile k moci byla
Adventures of had a hell of a time swiping , for they were in a muka ukrést, protoze je méli v Odborném
Augie March closed case at the Economy Book Store ; knihkupectvi a antikvariatu zaviené v krabici.
iBNP_75 John Steinbeck - Christ , we could have a hell of a time for Kristepane, mohli bysme se vyradit. "
The Grapes of ourselves. "
Wrath
iBNP_76 John Steinbeck - "1 ain't had a smoke in a hell of a time. "Nezakouiil jsem si, ani nepamatuju.
The Grapes of
Wrath
iBNP_77 John Steinbeck - I'm gonna have me a hell of a time when we Az se dostaneme do Kalifornie, tak to fakt
The Grapes of get to California. " rozto¢im. "
Wrath
iBNP_78 Jack Kerouac - On they were having a hell of a time. Uz to takhle absolvovali pétkrat a vzdycky to
the Road byla sranda.
iBNP_79 Beryl Bainbridge - T had a devil of a time explaining what I was Mél jsem pak péknou polizacku, kdyz jsem
The Bottle Factory doing in there. ’ musel vysvétlovat, co tam délam. "
Outing
iBNP_80 Isaac Asimov - The | He said, uncertainly , " Look here , Lije, you "Pohled'te, Lije, "fekl nejisté, "to jidlo vam trva
Caves of Steel 're taking a devil of a time , eating. " zatracené dlouho. "
iBNP_81 Vladimir Nabokov I had the devil of a time retrieving her - used Stalo mé pekelné usili ji zachranit - nasel jsem ji
- Lolita and bruised but still cocky. ztyranou a zmodienou, ale stale plnou energie.
iBNP_82 James Gordon “ My nose has been bleeding... devil of a time Pak Edward zaklonil hlavu, a oteviel pfitom usta
Farrell - Troubles trying to get it to stop. tak, ze velice pfipominal grimasu, kterou méla
pted nékolika minutami mladikova mrtvola.
"Tece mi z nosu krev..., "prohlasil, "a at’ délam,
co délam, ne a ne ji zastavit.
iBNP_83 David Mitchell - My , this will make a heck of a dinner-party Pani, asponl budu mit co dat k lepSimu na

Cloud Atlas

story.

vecdircich.
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iBNP_84 John Steinbeck - Didn't do us no harm an ' he got a hell of a bang | Nam to neskodilo a von se v tom vyiadil.
The Grapes of out of it !
Wrath
iBNP_85 John Steinbeck - Didn ' listen to the fella talkin ' what a hell of a Viibec jsem nedal na toho chlapika, jak nam
The Grapes of bargain she was. chtél potad namluvit, co je to za baje¢nou
Wrath koupi.
iBNP_86 Tom Clancy - The “ Must be a hell of a battery system to drive "To musi mit sakra silné akumulatory, kdyz
Hunt for Red something that big this fast , ” Mancuso dokaze plout s né¢im tak velkym tak rychle,
October observed. "poznamenal Mancuso.
iBNP_87 Robert Ludlum - 1did , however, speak to another man , a man I Ale mluvil jsem s nékym jinym. Ten ¢loveék je
The Bourne 've heard a lot about who used to be stationed kapacita a kdysi tady slouzil. Pisobil stejné
Supremacy here — one hell of a brain — and he sounded as zoufale jako vy v¢era v noci. "
desperate as you did last night. ’
iBNP_88 Saul Bellow - The A hell of a cause of sympathetic tears but also , Jedna velka pti¢ina soucitnych slzi, ale taky, jak
Adventures of as Clem saw , of haw-haws, as great jokes often | to vidél Clem, srde¢ného ho, ho, tak uz to byva s
Augie March are. ohromnymi vtipy.
iBNP_89 Dan Brown - This was one hell of a collection. Vskutku fenomenalni sbirka.
Angels & Demons
iBNP_90 William Styron - Sometimes — like with our Gay Nineties outfit Neékdy - tfeba kdyz jsme v téch habitech z
Sophie's Choice — we cause a hell of a commotion. rozpustilych devadesatych let - ptisobime $ilené
pozdvizeni.
iBNP_91 William Styron - This was one hell of a compromise, I thought , V podstaté hrozny kompromis, fikal jsem si,
Sophie's Choice pondering the harsh inequity of Nathan 's kdyz jsem uvazoval o t&¢ Nathanové roli
custodianship of such an exquisite prize , but ochrance objektu tak vyjimecné ceny, ale lepsi
better even this savory little crust than no loafat | mala vonava kire¢ka nez nemit z bochniku
all. vubec nic.
iBNP_92 Robert Ludlum - Catherine was on target , thought John Nelson , Catherine mé¢la pravdu, pomyslel si John
The Bourne there was one hell of a connection. Nelson.
Supremacy
iBNP_93 Robert Ludlum - It 's one hell of a cover. ’ To je fakticky dobré kryti. "
The Bourne
Supremacy
iBNP_94 Herbert Ernest Pop knew that the Brigadier ’ s sister , who Larkinovi se doneslo, Ze generalova sestra, ktera
Bates - The Darling | resembled more than anything a long hairpin on silné€ ptipominala dlouhou jehlici do vlast a
Buds of May the top of which she generally wore a cloche hat nosila obvykle ptiléhavy klobouk, jenz se
that looked like a pink thimble , was presumed to | podobal rizovému néaprstku, délala generalovi
lead him a hell of a dance on most occasions pti kazdé prilezitosti a se€ ji sily stacily hotové
and in all directions. peklo.
iBNP_95 Saul Bellow - The What a hell of a deal for Ma it is to have only Chudédk mama, je to ale osud, mit jen jednoho
Adventures of one normal son ! normalniho syna !
Augie March
iBNP_96 Tom Clancy - The It 's been done before , and all this other activity Néco takového tu uz bylo, a vSechno to ostatni
Hunt for Red makes for a hell of a diversion. ” ma od toho odpoutat pozornost. "
October
iBNP_97 Saul Bellow - The “Well , you ’ re one hell of a doctor ! "Teda vy jste opravdu doktor za v§echny
Adventures of prachy !
Augie March
iBNP_98 Danielle Steel - " She 's one hell of a dog. " "Je to ostry pejsek. "
Second Chance
iBNP_99 John Steinbeck - " Then you can go on a hell of a drunk. " "Pak se muzes zliskat, jak se ti bude libit. "

The Grapes of
Wrath
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iBNP_100 Ernest Hemingway | Kashkin had made him out to be a hell of a Kaskin ho tam vyli¢il jako ¢ertovského chlapika
- For Whom the fellow and Karkov had at first been insultingly a Karkov se k Robertu Jordanovi zpocatku
Bell Tolls polite and then , when Robert Jordan had not choval s urazlivou zdvofilosti, ale jelikoZ si
played at being a hero but had told a story that Robert Jordan nehral na hrdinu, ale vypravél
was really funny and obscenely discreditable to historku, ktera byla opravdu komicka a sprosta,
himself, Karkov had shifted from the politeness takze mu nebyla nijak ke cti, piesedlal Karkov s
to a relieved rudeness and then to insolence and ulevou ze zdvofilosti k obhroublosti a pak k
they had become friends. nestydatosti a stali se prateli.
iBNP_101 Tom Clancy - The The judge , everyone said , had been a hell of a Soudce, jak kazdy fikal, byl ve své dobé
Hunt for Red field officer in his day. dustojnik jako Femen, béhem korejské valky
October pracoval s Hansem Toftem a podilel se na jedné
z legendarnich akci CIA - zmizeni norské lodi,
ktera vezla 1ékatsky personal a dodavky pro
Cifiany.
iBNP_102 Frederick Forsyth - | It's very good for the ego to make a hell of a Néekoho by mozna potésilo, kdyby se kolem toho
The Fourth fuss. udglal ohromny rozruch.
Protocol
iBNP_103 Danielle Steel - " That was a hell of a game, wasn'tit? " he Pod vicky ji palily slzy.
Johnny Angel said to Alice , and she nodded , as tears stung her
eyes.
iBNP_104 John Steinbeck - " There must be a hell of a grapevine. "To musi existovat uplnej tamtam.
The Grapes of
Wrath
iBNP_105 John Steinbeck - Wanta be a hell of a guy all the time. Chces potad délat haura.
The Grapes of
Wrath
iBNP_106 Raymond Chandler ‘You ’re a hell of a guy, Carmady. "Jste zatraceny mezek, Carmady.
- The Man Who
Liked Dogs
iBNP_107 Francis Scott “ What a hell of a hole he leaves in this damn "Jakou désnou prazdnotu tu zanechava v téhle
Fitzgerald - Crazy wilderness — already ! ” zatracené dzungli - uz ted’. "
Sunday and other
short stories
iBNP_108 Thomas Harris - "] want it all and [ 'm in a hell of a hurry. " "Hrozné je vSechny potiebuju a strasné
The Silence of The pospicham. "
Lambs
iBNP_109 Jayne Ann Krentz - | But it was a hell of a jolt. Ale $0k je to poiadny.
Falling awake
iBNP_110 Nicholas Evans - Itell you, if he * s that good in court, he * 11 be Jestli bude takhle skvély u soudu, uz ted’ se pred
The Divide one hell of a lawyer. ” nim mtzou lumpové tiast. "
iBNP_111 Brian W. Aldiss - Scoraw took a girl named Fitty , a capricious Skoraw si vzal divku zvanou Fitty, ndladovou
Helliconia Spring lady who sang beautifully and led him a hell of zenu, kterd uméla krasné zpivat. U€inila mu ze
a life , and produced a baby girl who died after zivota peklo a dala mu dceru, ktera po roce
one year. zemfela.
iBNP_112 Tom Clancy - The “ Sergeant , that 's one hell of a machine you "Cetafi, to je teda sakra maginka, co tu mate. "
Hunt for Red have here. ”
October
iBNP_113 Robert Ludlum - Another part of me may not approve of you, but | Moje druhé ja by s tim mozna nesouhlasilo, ale
The Bourne you 're a hell of a man. jste prima chlap.
Supremacy
iBNP_114 John Kennedy " T just been through one fucking hell of a night "Nezamhoufila jsem kvili tém tfem harpyjim
Toole - A with these three creeps. voko.
Confederacy of
Dunces
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iBNP 115 James Gordon It made one hell of a noise... even scared me. Byla to stra$na rana... i ja jsem se vylekal.
Farrell - Troubles
iBNP 116 J. K. Rowling - “ Made one hell of a noise and fired rubbish "Co ja vim ? Nadg¢laly Sileny rachot a v§ude
Harry Potter and everywhere , as far as I can tell , ” said Mr. rozhazely spoustu odpadki, "fekl pan Diggory.
the Goblet of Fire Diggory.
iBNP_117 Bram Stoker - Wolves is fine things in a storybook , and I Vlci sou tak dobry pro pohadky, a vochotné esté
Dracula dessay when they gets in packs and does be uznam, ze dyz se shluknou do smecky a zenou
chivyin ’ somethin ’ that * s more afeared than se za né¢im, co ma esté vic nahnano nez voni,
they is they can make a devil of a noise and pak dokazou ztropit d’abelskej randal a
chop it up , whatever it is. rozcupovat na kousky vsecko, co jim pridé do
cesty.
iBNP 118 Francis Scott 'Hell of a note , is n't it ? "To je sakra novina, ze ?
Fitzgerald - The
Great Gatsby
iBNP_119 John Steinbeck - What a hell of a nuisance ! Jak je to strasné nesmyslné !
The Grapes of
Wrath
iBNP_120 Robert Ludlum - “It's a hell of a price to pay for being hungry , "Budete za n¢&j ale muset poFadné zaplatit,
The Bourne > replied the Irishman. "odvétil Ir.
Supremacy
iBNP_121 Douglas Adams - He grinned at them particularly because he knew | Usmal se na n¢ zv1ast’ zlomyslIng, protoze védél,
The Hitchhiker's that in a few moments he would be giving them ze za nékolik okamzikl jim poskytne vyrok, Ze
Guide to the Future | one hell of a quote. se budou divit.
iBNP_122 Sandra Brown - " His lawyer is already making a hell of a "Jeho pravnik uz vyvadi kvili policejnimu
The Crush racket about police harassment. obtézovani.
iBNP_123 Raymond Chandler | ‘ But the idea is you make a hell of a racket "Ale to proto, Ze az polezes§ vétraci Sachtou
- The Man Who goin ’ up a ventilator - to a guy down here. nahoru, slySel by tady dole strasnej randal.
Liked Dogs
iBNP_124 Frederick Forsyth - | It'll be a hell of a rap on the knuckles for the Jestli se ndm podaii zjistit otisky, tak si to ten
The Fourth clerk responsible , if we can identify the chlapik pékné vypije. "
Protocol knuckles. ’
iBNP_125 Stephen King - " Hell of a risk for a joke , " Jackie Talbot "Stejné dost riskujem kvuli takovymu forku,
Carrie grumbled. "zabrucel Jackie Talbot.
iBNP_126 Jayne Ann Krentz - | You gave them a hell of a scare today. Dnes jsi jim nahnala pofadny strach.
Falling awake
iBNP_127 Robin Cook - “Now , there * s one hell of a skater , ”” Brian "Tambhleto dévce - to je teda uz vazné klasa,
Toxin said. "upozoriioval je Brian.
iBNP_128 Jeannette Angell - It was one hell of a skill. Byla jednoduse talent.
Callgirl:
Confessions of a
Double Life
iBNP_129 Saul Bellow - The And let me say that after the miracle was over No, ale musim taky jesté fict, ze po tomhle
Adventures of my uncle was in a hell of a spot. zazraku byl strejda hezKy v rejzi.
Augie March
iBNP_130 Robert Ludlum - ‘You 're one hell of a surprise , * said the CIA "To je ale piekvapko, "fekl agent CIA, zakaslal
The Bourne man , coughing , and lurching into a limp as he a zavravoral.
Supremacy was released.
iBNP_131 Saul Bellow - The “Why , Mr. March , what a hell of a surprise "No ne, pan March, to je mi ale prekvapeni !
Adventures of this is !
Augie March
iBNP_132 Robert Ludlum - That pension is one hell of a survival therapy — Penze je vynikajici psychologicka motivace k
The Bourne better than anything Freud ever left us. ’ preziti - lepsi nevymyslel ani Freud. "
Supremacy
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iBNP_133 Douglas Adams - " He was a hell of a talker. " "Umél to cloveku vysvétlit. "
The Hitchhiker's
Guide to the Future

iBNP_134 Tom Clancy - The That was a hell of a thing to say in front of a Tohle je sakramentska véc, takhle mluvit pfed
Hunt for Red young officer , Petrov thought. mladym dtstojnikem, myslel si Petrov.
October

iBNP_135 Danielle Steel - " That 's a hell of a thing to eat on "To je hrtiza, jist na Diktivzdani tohle.
Second Chance Thanksgiving.

iBNP 136 Arthur C. Clarke - That , Mercer told himself , would be a hell of Tohle, fekl si Mercer, byla jizda po pekelném
Rendezvous with a toboggan ride ; toboganu ;
Rama

iBNP_137 Ernest Hemingway “We 'll have a hell of a trip. ” "Jo, rajsky vylet do pekla. "
- A Farewell to
Arms

iBNP_138 Robert Ludlum - One hell of a trip ! ° Ta extaze mi panecku stala zato ! "
The Bourne
Supremacy

iBNP_139 Danielle Steel - It was a hell of a way to live , but he had no Bylo to komplikované, ale v tuto chvili nemél
Second Chance choice for the moment. jinou moznost.

iBNP_140 Isaac Asimov - The | He said, " Reasonable as far as it goes , perhaps Rekl: "Do jisté miry snad rozumng, ale po
Caves of Steel , but it stops short of perfection by a hell of a mnoha strankach je to nedokonalé.

way.

iBNP_141 Alice Munro - “ One hell of a way , ” the manager said. "Takhle bidné skoncit, "poznamenal feditel.
Escape

iBNP_142 Raymond Chandler | This is a hell of a way to treat a visitor. Je to zatracené divny zplsob, jak jednat s
- The Man Who navstévnikem.
Liked Dogs

iBNP_143 Danielle Steel - This was a hell of a way to go. Spadl do toho rovnyma nohama.
Second Chance

iBNP_144 Julian Barnes - though he still had a devil of a distance to go Wood s dlouhymi strky problémy nema, i kdyz -
Arthur & George with his double-baulks, as Arthur constantly jak ho Arthur stale upozoriiuje - ma jesté hodné

pointed out to him. co dohanét, aby se v bilidru zdokonalil.

iBNP_145 Herbert George It was dark , and I had the devil of a hunt after Bylo tma a dalo mi pekelnou shaiku, nez jsem
Wells - The matches , which I found at last in the drawer of nasel sirky, které jsem pak kone¢né objevil v
Invisible Man the little cash desk. zasuvee malého pokladniho stolku.

iBNP_146 Julian Barnes - The Scottish half of him has the devil of a job Tu skotskou piili jeho povahy ¢eka d’abelska
Arthur & George keeping the upper hand. diina, aby ho udrzela na uzdg.

iBNP_147 Isaac Asimov - The | The Commissioner was saying , " It's a devil of | "Jsem v prekérni situaci, "pokracoval komisar.
Caves of Steel a position.

iBNP_148 Frederick Forsyth - | I was hauled up before the German commandant | Odvlekli mé pfed némeckého velitele, ktery
The Fourth who was in the devil of a rage. zuiil jako posedly.
Protocol

iBNP_149 Herbert George What a devil of a row ! " Cojetozarandal ? "
Wells - The War of
the Worlds

iBNP_150 David Mitchell - Had the devil of a spat with VA. Pékné jsme se s V. A. pohadali.
Cloud Atlas

iBNP_151 David Mitchell - No bus , no train-line , and twenty-five miles Zadny autobus, zadné Zelezni¢ni spojeni a ta
Cloud Atlas was the devil of a walk. zatracena cesta je dlouhd pétadvacet mil.

iBNP_152 Jayne Ann Krentz - " You just had one hell of a close call, Sphinx, | Kocoura zifejmé nevzrusilo, Ze jen o vlasek

Falling awake

" he said , his voice still frighteningly low and
even.

unikl smrti.
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iBNP_153 Sandra Brown - Seems to me like you were having one hell of a Mné se zda, ze jste si to naramné uzivala.
The Crush good time.
iBNP_154 John Steinbeck - Seems like I jus ' been beatin ' my brains to death | Pfipada mi, ze jsem si uz hlavu moftil dost
The Grapes of for a hell of a long time. dlouho.
Wrath
iBNP_ 155 John Steinbeck - Of | Bill was a hell of a nice fella. " Byl to moc dobrej kluk. "
Mice and Men
iBNP_156 John Steinbeck - Of | Hell of a good worker , though. Ale d¢lat zase dovede.
Mice and Men
iBNP_157 Frederick Forsyth - | * It was a hell of a long time ago.’ "Ale to uz je tak strasné davno. "
The Fourth
Protocol
iBNP_158 John Steinbeck - Al must a gone a hell of a long ways. " Kruci, kde ten Al miZe bejt tak dlouho ? "
The Grapes of
Wrath
iBNP_159 Joy Fielding - " That was one hell of a stupid stunt you pulled "To byla ale zatracena mrcha, cos ji oskubala,
Puppet , " she says instead , stubbornly refusing to feel "fekla misto toho, tvrdohlavé odmitajici citit
sorry for the woman , to allow the small measure | soustrast s tou Zenou, uvolnit misto pocitu, ze v
of insight she has gleaned into her mother 's houbi duse ji za¢ina chapat a soucitit s ni.
behavior to sway her sympathies.
iBNP_160 Robert Ludlum - You should see the ones who come in here Meéla byste vidét ty, co mi sem chodi a
The Bourne thinking they bought a Cartier watch for a hell pochvaluji si, ze koupily hrozné vyhodné
Supremacy of a good price until it stops and a jeweller tells hodinky Cartier. JenZe ty se pak zastavi a
them the insides are two rubber bands and a hodinaf jim oznami, Ze vevnitf jsou dvé
miniature yo-yo. ’ gumicky a miniaturni jojo. "
iBNP_161 Isaac Asimov - The " Impossible is a hell of a strong word , Doctor. | "Nemozny, to je zatracené silné slovo, doktore.
Caves of Steel " "
iBNP_162 John Steinbeck - I been training my mind for a hell of a long Uz si ten mozek trénuju bihvijak dlouho. "
The Grapes of time. "
Wrath
iBNP_163 John Steinbeck - " Well , he was goin ' a hell of along way. " "Pch, to $el teda pékné daleko. "
The Grapes of
Wrath
iBNP_164 John Steinbeck - Of | Hell of a nice place. Je to tam u ni moc hezky.
Mice and Men
iBNP_165 John Steinbeck - Of | " Tell you what - " he said finally , " last guy "Abyste teda védél, "promluvil kone¢né, "pred
Mice and Men that had this bed was a blacksmith — hell of a vérna tu spal né&jakej kovar - moc slusnej ¢lovek
nice fella and as clean a guy as you want to a Cistotnej, ze se druhej takovej hned tak
meet. neuvidi.
iBNP_166 William Styron - He 's told me all about your work , what a hell of | Vypravél mi o vasi praci a jaky ze jste skvély
Sophie's Choice a good writer he thinks you are. spisovatel.
iBNP_167 John Steinbeck - Of | Hell of a nice fella. Moc dobrej kluk !
Mice and Men
iBNP_168 Danielle Steel - Their life may have been chaotic , but she was a Mozna vedli chaoticky zivot, jenze Fiona byla
Second Chance hell of a good woman. zatracené vyjimecna Zena.
iBNP_169 John Steinbeck - It 's jus ' such a hell of a long ways. Jenom mi to pfipada tak strasné daleko.
The Grapes of
Wrath
iBNP_170 John Steinbeck - " You ain't been aroun ' for a hell of a long time. | "Nebyl jste tady ani nepamatuju. "
The Grapes of "
Wrath
iBNP_171 John Steinbeck - Of | Hell of a nice fella , but he ain't bright. Moc dobrej chlap, ale trochu padlej na hlavu.

Mice and Men
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The Grapes of
Wrath

iBNP_172 John Steinbeck - "It's a hell of along way , " Tom said. "Jenomze je to tak stra¥né daleko, "uvazoval
The Grapes of Tom.
Wrath
iBNP_173 Ernest Hemingway | I’ m supposed to hold it , but I know your dad Mél bych ji zabavit, ale vim, Ze si na ni tvij tata
- For Whom the set a lot of store by it because his dad packed it naramng zakladal, protoZze ji jeho tata s sebou
Bell Tolls all through the War , besides out here when he tahal celou valku, a i tady, kdyz zacal jezdit s
first came out with the Cavalry , and it * s still a kavalérii, a je to jesté setsakra dobra
hell of a good gun. bouchacka.
iBNP_174 John Steinbeck - Well, he 's one hell of a bright guy an ' reads A ten chlap je chytrej jako vopice a pravo ma v
The Grapes of law an ' all stuff like that. malicku a viibec.
Wrath
iBNP_175 Ernest Hemingway | Grandfather was a hell of a good soldier , Vsichni vypravovali, jaky byval dédecek po
- For Whom the everybody said. ¢ertech dobry vojak.
Bell Tolls
iBNP_176 Sandra Brown - " That 's a hell of a long time to pay penance , "To je hodné dlouhé pokani, Rennie. "
The Crush Rennie. "
iBNP_177 John Steinbeck - Of | "No, he ain't, but he 's sure a hell of a good "To ne, ale prace vam nadéla jako Zadnej
Mice and Men worker. druhej.
iBNP_178 John Steinbeck - " That 's a hell of a long ways, " said Tom. "To je hodné daleko, "fekl Tom.
The Grapes of
Wrath
iBNP_179 John Steinbeck - Tom said , " You was a hell of a long time. Tom se dal slyzet: "Clovéce, tobé to trvalo.
The Grapes of
Wrath
iBNP_180 John Steinbeck - " You sure took a hell of a long time to get toit | "Hele, to ti ale, kruci trvalo, nezs na to pfisel,
The Grapes of , buddy. " bracho. "
Wrath
iBNP_181 Danielle Steel - You 're a hell of a good sport , John. " Mate vazné odvahu, Johne. "
Second Chance
iBNP_182 Stephen King - If these " outs " remember Ross as a friendly , A jestlize si tito outsidefi vzpominaji na Rosse
Carrie good-natured fellow ( many referred to him as " jako na pratelského, dobrosrde¢ného chlapce (
a hell of a good shit "), does not Professor mnozi ho nazvali "dobrym kouskem "), netrpi
Jerome 's thesis suffer accordingly ? tim tak trochu teorie profesora Jeroma ?
iBNP_183 William Styron - He 's a hell of a nice guy too , Pop,andI don't Vis, tati, je to moc prima kluk a nebylo by
Sophie's Choice guess it would be honest of me if I did not admit | myslim ode mne ¢estné, kdybych nepfiznal, ze
that I rather like basking in the reflected glory , se taky rad prihfivam v odlesku jeho slavy,
especially since the young ladies who flock zv1ast uz proto, ze téch slecen, co se kolem
around Strohmyer are so numerous ( and Strohmyera roji, je hrozna sila (a jsou pékné ), a
delightful ) that there are always some left over vzdycky jich par zbyde pro Tvého synacka
for your son , Stingo , the male wallflower. Stinga, pro tu muzskou ¢ekanku.
iBNP_184 John Steinbeck - That's a hell of a long ways. To je poiadna dalka.

Appendix table 2: fBNPs

Philosopher's Stone

# Author ENG original CZ translation
fBNP_1 J. K. Rowling - ‘Yer great puddin ’ of a son don’ need "Tak s tim si nedélej tézkou hlavu, Dursley ; ten tviij
Harry Potter and the fattenin’ any more, Dursley, don’ worry,’ vypasenej synacek prikrmovat nepotiebuje,"
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fBNP_2 Jack Kerouac - On He sat in the chair with a worried look, an Kdyz to Ed uslysel, jen se posadil do kiesla a tvafil se
the Road angel of a man , actually, ustaran¢ ; prosté bozi ¢lovek,
fBNP_3 Saul Bellow - The You take that poor Rousseau, in the picture Vemte si tieba chudaka Rousseaua, jak se sam vyli¢il,
Adventures of Augie | he leaves of himself, stubble-faced and Stétinatého a mlééného, v provazkové paruce, jak
March milky, in a rope wig, while he wept at his place, kdyz u dvora hraji krali jeho operu, jak ho
own opera performed at court for the povzbudi, kdyz se rozplacou dojaté damy, a jak si
monarch, how he was encouraged by the predstavuje, ze by jim rad sezobal ty slzicky z tvari -
weeping of the heart-touched ladies and tak tenhle naprosty hovnoslap Jean Jacques, ktery
fancied he’ d like to gobble the tears from nedokazal vyjit s jedinou lidskou bytosti, odejde do
their cheeks — this sheer horse' ass of a Jean- | lesi u Montmorency pfemyslet a psat o nejlepsi vlade
Jacques who couldn’ t get on with a single nebo nejlep$im vzdélavacim systému,
human being, goes away to the woods of
Montmorency in order to think and write of
the best government or the best system of
education,
fBNP_4 John Fowles - The It was opened by a small barrel of a woman | Oteviela mu mala, jako soudek okrouhla Zena, s
French Liutenant's , her fat arms shiny with suds, tlustymi pazemi lesknoucimi se od mydlin,
Woman
fBNP_5 Tom Clancy - The “Some bastard of a trickster in Severomorsk | "N&jaky mizerny vtipalek v Severomorsku - nebo
Hunt for Red — or perhaps an imperialist spy playing a mozna né&jaky imperialisticky $pion - na nas nahrali
October typical enemy trick on us, typicky nepratelsky trik,
fBNP_6 Hilary Mantel -Wolf | He is a beanpole of a man, his elbows and Je hubeny jako tycka, lokty a kolena mu tré¢i do vsech
Hall knees jutting at the air, his big bony feet stran, veliké kostnaté nohy neklidné spoéivaji v
restless inside vast padded slippers, objemnych, mékce vystlanych trepkach,
fBNP_7 Mick Jackson - Five She was dancing with a big bear of a man Tancila s vysokym urostlym muzem a v duchu si
Boys and thought it must be the smell of all those | fikala, Ze z jeho pord musi vychazet viiné vsech
American apples seeping through the pores americkych jablek,
of his skin,
fBNP_8 Anne Rivers Siddons | I met him almost immediately, or someone I | S tim jsem se seznamila téméf okamzité, nebo to byl
- Hill towns took to be the owner : a squat, thick bear of nékdo, koho jsem za majitele povazovala, Byl to
a man who came to hug Yolie and grunt at takovy podsadity mohutny medvéd, ktery se pfivalil,
me, aby objal Yolie,
fBNP_9 Jeannette Angell - He was a bear of a man , bearded, with eyes | Byl to mohutny chlap s plnovousem, za brylemi
Callgirl: Confessions | that twinkled behind his glasses, pomrkévaly veselé oci,
of a Double Life
fBNP_10 Terry Pratchett - ‘You 'll be thinking, this is an old biddy ofa | "Vy si nejspis budete myslet ' to je mi ale uzvanéna
Thief of Time midwife ,'he said, porodni baba ',"fekla,
fBNP_11 Jonathan Franzen - Enid advertised in the free local paper and Enid podala inzerat do mistnich inzertnich novin a
The Corrections netted a nervous bird of a woman who was polapila do svych siti tékavou, nervozni zenusku, jez
still making mistakes and whose fifties se v jednom kuse pretikavala a padesatidolarovku,
came out of her purse in a disorderly roll kterou vytahla z kabelky, musela nejprve tfesoucimi
that she unpeeled and flattened with shaking | se prsty odd¢lit z neusporddaného smotku bankovek a
fingers, pak narovnat,
fBNP_12 John Kennedy Toole | "Hey, you knocked that bitch of a cowboy "Uzemnils tu kurvu kovbojskou jako kuzelku,"zatvala
- A Confederacy of over like a tenpin,"Frieda screamed obdivné Frieda k Ignaciovi, ktery dosud mlatil
Dunces admiringly at Ignatius, who was still flailing | rukama do vzduchu, aby nabyl ztracené rovnovahy,
his arms to regain his balance,
fBNP_13 John Irving - A And his bitch of a mother, too - and the bad | A ta mrcha jeho matka taky - i ten zly stryc,
Widow for One Year | uncle, I suppose, predpokladam,
fBNP_14 John Irving - A 'If you can understand me, ' Hannah said to "Jestli mi rozumite, tak feknéte ty sprosty dévce, at’
Widow for One Year | him, 'tell your abusive bitch of a wife to prestane na mou kamaradku vét, Reknéte ji, at’ misto
stop shouting at my friend - tell her to shout | toho fve na toho svyho hlupaka!"
at your jerk-off son instead! '
fBNP_15 Cathy Day - The He left a hard board of a man , but returned Z chajdy pod duby na alabamskych mokiadech odesel

circus in winter

to his water oak-shaded shack in the
Alabama bayou as soft as oleander, a sap
given to weeping and hand holding,

jako tvrdy chlap a domu se vratil jako uslzeny
mekkota, ktery potieboval drzet za rucicku, protoze
jinak s nim sebeslabsi vétiik maval jako s oleandrem,
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fBNP_16

Philip Roth - The
Human Stain

It was enough that they should be alone
together somewhere other than in his bed, it
was enough to have to maintain the matter-
of-factness of being separated by
unsurpassable social obstacles, to play their
roles as farm laborer and retired college
professor, to perform consummately at her
being a strong, lean working woman of
thirty-four, a wordless illiterate, an
elemental rustic of muscle and bone who 'd
just been in the yard with the pitchfork
cleaning up from the morning milking, and
at his being a thoughtful senior citizen of
seventy-one, an accomplished classicist, an
amplitudinous brain of a man replete with
the vocabularies of two ancient tongues,

Stacilo, ze spolu miZou byt sami jesté nékde jinde
nez v jeho posteli, stacilo, ze musi nenucené piedstirat
existenci nepfekonatelnych spolecenskych prekazek,
hrat danou roli dévecky od krav a univerzitniho
profesora na penzi, bohorovné predstirat, ze ona je
silnd, Slachovita Styfiatiicetiletd d€lnice, nemluvna a
negramotna, venkovsky primitiv sama kost a samy
sval, ktera pravé na vidlich vynosila do dvora trus po
rannim dojeni, a Ze on je piemyslivy
jednasedmdesatilety senior, uznavany znalec antiky,
muz rozsahlé mozkové kapacity prostoupené slovni
zasobou dvou staroveékych jazyku,

fBNP 17 Jack London - At the He was a slender brunette of a man , lean- Linday byl §tihly snédy muz s hubenymi tvaremi,
Rainbow's End cheeked, thin-lipped, and strong, tenkymi rty a energickym vystupovanim,
fBNP_18 Philip Roth - The Away from this cemetery he muscled on Nékde mimo tento hitbitov si to nerusené valil dal,
Human Stain undisturbed, uncharged with any crime, neobvinén z zadného zlo¢inu, vyrabél si svou vlastni
manufacturing that crude reality all his own, | drsnou realitu, zabednény surovec, ktery se srazi s
a brute of a being colliding with whomever kymkoli mu libo a jakkoli mu libo na zakladé
he liked however he liked for all the inner vlastnich diivodi, které ospravedliuji jakykoli jeho
reasons that justified anything he wanted to ¢in,
do,
fBNP_19 Vladimir Nabokov- It was erected and brought her by a pimply Pripravil a pfinesl ji ho uhrovity klacek se
Lolita brute of a boy in a greasy bow-tie who eyed | zamasténym motylkem, ktery na mou kiehotinku v
my fragile child in her thin cotton frock with | lehkych bavinénych satech chlipné civél,
carnal deliberation,
fBNP_20 Beryl Bainbridge - It was strange it had happened to Brenda, Bylo zvlastni, ze tuhle zkuSenost udélala prave
The Bottle Factory that particular kind of experience, coming as | Brenda, kterd pochazela z dobré rodiny - soukroma
Outing she did from such a respectable background | 8$kola, hodiny hudby a o letnich prazdninach tenis - ze
— private school and music lessons and prave ona vyménila pohodlny domov za vzdalénou
summer holidays playing tennis — farmu v Yorkshiru a tetelila se ve velké mosazné
exchanging her semi-detached home for a posteli se svym surovym manzelem, zatimco vSude
remote farmhouse in Yorkshire, lying in a kolem se rozprostirala divoka viesovisté, ve stodole
great brass bed with that brute of a husband kejhaly husy a kachny a ovce se hrnuly dovnitf dirou
, and outside the wild moors, the geese and ve zdi, aby se pritulily k obytnému staveni a trochu se
ducks in the barn, the sheep flowing through | ohiély,
a gap in the wall to huddle for warmth
against the sides of the house,
fBNP_21 Francis Scott That's what I get for marrying a brute of a To mam z toho, Ze jsem si vzala hrubce, takového
Fitzgerald - The man , a great, big, hulking physical ukazkového nadélaného, neohrabaného hromotluka,
Great Gatsby specimen of a - ' takového -"
fBNP_22 evans-pomezi “He flew up two days later and there was Dva dny poté se konal soud, Pfijel i McGuigan,
this meeting at the attorney' office and takové gorila, Vypadal jako byvaly marinak,
McGuigan, who turns out to be this big bull Ukazoval si prstem na moje rodice,..
of a fella , ex-Marine or some such, starts
hollering and poking his finger at Mom and
Dad,..
fBNP_23 Dick Francis - Slay- He was a man of less than average height Chlap stfedni postavy, Gto¢néjsi nez byva zvykem,
Ride and more than average aggressiveness : a bycek s velkym dulezitym ¢ernym knirem, Pro
little bull of a man with a large black ozdobu ho nemél,
moustache that was more a statement than
an adornment,
fBNP_24 Vladimir Nabokov- An unidentified bearded six-footer, who, it Neznamy, asi sto osmdesat centimetri vysoky vousac,
Lolita was later conjectured, had been the lady's ktery, jak se pozdgji usoudilo, byl tajnym milencem
secret lover, walked up to her in a crowded oné damy, k ni kratce poté, co se provdala za
street, soon after her marriage to Colonel plukovnika Lacoura, pfistoupil na rusné ulici a tiikrat
Lacour, and mortally stabbed her in the ji smrtelné bodl do zad, zatimco plukovnik, spi$ maly
back, three times, while the Colonel, a small | buldog nez urostly chlap, se povésil na vrahovu pazi,
bulldog of a man , hung onto the murderer's
arm,
fBNP 25 David Mitchell - Now bounded out a cannonball of a man Nacez ven jako délova koule vyletél muz, jehoz

Cloud Atlas

whose clerical garb declaimed his calling,

knézska ustroj dokladala jeho volani :
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fBNP_26 Angela Carter - The And what was he doing in my bedroom, A co viibec déla v mé loznici on, tahle zpotvorena
Bloody Chamber this jigging caricature of a man ? karikatura ¢loveka ?
fBNP_27 Herbert George And for this I had become a wrapped-up A pro tohle jsem se stal zahalenym tajemstvim,
Wells - Invisible mystery, a swathed and bandaged caricature | ovinutou a ovazanou karikaturou ¢lovéka!"
Man ofaman!"
fBNP 28 William Styron - As if such an altruistic sentiment could have | Jako kdyby mohl mit takovy altruisticky cit ten
Sophie's Choice the vaguest effect on this caricature of a nejmensi G¢inek na tuhle nacistickou karikaturu, na
Nazi , who was already being besieged by kterou uz zacinalo doléhat klepani na dvefe a zufivé
knocks at the door and an irruptive jangle of | vyzvanéni telefonu,
the telephone,
fBNP 29 Arthur Conan Doyle | He'a precise, tidy cat of a man in many of V mnohym on dba na potadek a je istotnej jako
- His Last Bow, The his ways, so maybe it is still in the pigeon- kocour, tak ji ma mozna porade jest¢ ulozenou v
Case-Book of hole of the old bureau in the inner study, jednom fochu staryho sekretaie v maly pracovné,
Sherlock Holmes
fBNP_30 Hilary Mantel -Wolf | ‘For all the trouble she has caused, we do "Zpusobila tolik nesnazi a pro nas - téi nebo Ctyfi z
Hall not find ourselves an edifying spectacle, nas jsou vzdélani v pravu i v Pismu - neni nikterak
three or four of us learned in the law and the | povznasejici, kdyZ se musime den co den schazet a
scriptures, convening day after day to try to snazit se, aby se takova cacorka podiekla,"
trip one chit of a girl .’
fBNP 31 Brian W. Aldiss - "Pah, yes, reluctantly, just as your father "Pche, ano, jsi neochotna, stejné neochotna jako tvij
Helliconia Spring cared nothing, nothing for my pain, knew otec, ktery se nikdy o nic nestaral, nestaral se 0 mou
nothing, did nothing, just like all men but bolest, nevédél nic, nedélal nic, tak jako vsichni muzi,
who's to say children are any better sucking | Tvrdil, Ze je lepsi, kdyz déti ze Zeny vysaji zivot - ach
your life from you - oh, I should have - méla jsem to v&dét, Nenavidim tu muzskou smecku,
known - I tell you I despised that clod of a muze, ktefi stale jen néco chtéji, chtéji vSechno,
man always demanding, demanding mnohem vic nez jim muzes dat, nikdy nejsou
everything, more than I had to give, never spokojeni, Noci plné naikd, dny stravené v kleci, ano,
never satisfied, the nights of grief, the days, | to byl mij Zivot a ty jsi pfisla, jako past, kterd mne
caught in that trap, that's what it was, and méla zbavit mého mladi a mé krasy, ano, ano, Byla
you come here, a trap designed to swindle jsem krasna, ale ta proklatd nemoc - vidim, Ze se na
me out of my youth, pretty, yes, yes, I was mne ted’ usmivas, ale tak malo se o mne staras, tak
pretty, that damned disease - I see you malo ti na mné zalezi -"
laughing at me now, little you care -"
fBNP_32 Ernest Hemingway - | Thou art no colt of a girl with cropped head Ty nejsi zadna holka, zadna klisnicka s ostithanou
For Whom the Bell and the movement of a foal still wet from its | hlavou, ktera se pohybuje jako hiibatko, jest¢ mokré
Tolls mother, po narozeni,
fBNP_33 Brian W. Aldiss - You've seen the last of me, you thickheaded, | Dnes mne vidi§ naposled, ty zabednéna hlavo, ty
Helliconia Spring disappointing, treacherous bully - you and nechapavce, ty proradny byku - ty s tou tvoji t¢hotnou
your little pregnant cow of a bedmate ! kréavou!
fBNP_34 Arthur Conan Doyle | I wrote to the mother, therefore - I had had Napsal jsem proto jeho matce - netouzil jsem po dalsi
- His Last Bow, The quite enough of the curmudgeon of a father zkuSenosti se starym Emsworthem, tim skrblikem
Case-Book of -and I made a clean frontal attack : popudlivym - a zautocil jsem pfimo : byvali jsme s
Sherlock Holmes Godfreyem kamaradi, mohl bych ji vypravét leccos
zajimavého o nasich spole¢nych zazitcich, budu
projizdét témi koncinami, a kdyby nic nenamitala,
atd,
fBNP_35 Saul Bellow - The Just my deadhead of a sister does,” To jen moje sestra, ona je taky na hlavu padla,"
Adventures of Augie
March
fBNP_36 Herbert George For, by merely seeming fond of me, and UZjen tim, Ze mi tato panenka vSemozné projevovala
Wells - The Time showing in her weak, futile way that she svou naklonnost a svym jemnym, kifehkym zpisobem
Machine cared for me, the little doll of a creature o m¢ pecovala, mél jsem pfi kazdém svém navratu do
presently gave my return to the blizkosti bilé sfingy pocit, jako bych se vracel domd,
neighbourhood of the White Sphinx almost
the feeling of coming home ;
fBNP_37 Virginia Woolf - Not that he blamed her or this effigy of a Ne Ze by za to mohla ona nebo snad tenhle $asek ve
Mrs. Dalloway man in a tailcoat with a carnation in his fraku s bilym karafidtem v klopé, ktery se k nému
button-hole coming towards him, blizil,
fBNP_38 Julian Barnes - He was a gentle failure of a man , with a Byl to tak trochu nekiiuba s jemnym obli¢ejem

Arthur & George

soft face behind a full, soft beard ;

skrytym za hustym, jemnym vousem, jen neurcité si
védomy svych povinnosti, ktery v Zivoté jednoduse
zabloudil,
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fBNP 39

Ernest Hemingway -

And that failure of a man who has gone to

A z toho budizkni¢emy, co se Sel podivat po svych

For Whom the Bell look at his horses, konich,
Tolls
fBNP_40 Jane Austen - Pride The gentlemen pronounced him to be a fine Panové prohlasovali, Ze je to junak, damy usoudily,
and Prejudice figure of a man, the ladies declared he was ze je mnohem vétsi fesak nez pan Bingley, a polovinu
much handsomer than Mr Bingley, and he vecera k nému vsichni vzhlizeli s vielym obdivem, az
was looked at with great admiration for jeho chovani zavdalo pfi¢inu k v§eobecnému
about half the evening, till his manners gave | roz¢arovani a veskeré nadseni vyprchalo, nebot’
a disgust which turned the tide of his spole¢nost shledala, Ze je py$ny, Zze mu nejsou dost
popularity ; for he was discovered to be vzneseni a Ze se tu nebavi, a pak uz ho ani rozlehlé
proud, to be above his company, and above statky v Derbyshiru nezachranily, aby nemél
being pleased ; and not all his large estate in | odpudivy, nepfijemny zevnéjsek a aby svému pfiteli
Derbyshire could then save him from having | nesahal ani po kotniky,
a most forbidding, disagreeable
countenance, and being unworthy to be
compared with his friend,
fBNP_41 Virginia Woolf - A very fine figure of a man he was, Pé&kna postava, svorné si vsichni fekli, kdyz tak stoji s
Between the Acts everyone agreed, his truncheon extended ; napfazenym obuskem, v splyvavém, nepromokavém
his waterproof pendant, plasti,
fBNP_42 Tom Clancy - The Maxwell was a short, tough fireplug of a Maxwell byl maly, podsadity a jeho jezaté vlasy jako
Hunt for Red man whose stubbly haircut seemed to spark kdyby jiskfily uto¢nou energii,
October with aggressive energy,
fBNP_43 William Styron - With mingled horror, grief and guilt Sophie Se smési hriizy, zalu i provinilosti se Sophie nahle
Sophie's Choice had a swift intuition that the present moment | zmocnilo tuseni, Ze tentokrat vidi tu statec¢nou,
would be the last time she would ever lay neohrozenou a planouci divku naposledy,
eyes on this brave, resolute, luminous flame
of a girl .
fBNP_44 John Kennedy Toole | There on the worn stones of the Quarter I A hned jsem tam na oSlapané dlazb& Francouzské
- A Confederacy of enlisted the aid of this wilted flower of a ¢tvrti ziskal pfislib onoho planého lidského kvitka, Ze
Dunces human in gathering his associates in foppery | shromazdi své druhy v marnivosti pod prapor
together behind a banner of brotherhood, bratrstvi,
fBNP_45 Hilary Mantel -Wolf | Uncle Norfolk says bitterly, ¢ You fool of a "Kluku pitoma,"utrousi trpce stry¢ek Norfolk,
Hall boy .’
fBNP_46 Herbert George "But a fool of a cabman , standing outside a Ale né&jaky blaznivy drozkar, ktery stal venku pred
Wells - Invisible public house, made a sudden rush for this, hospodou, nahle skocil a vrhl se po kosi, a jeho
Man and his extending fingers took me with naptazené prsty me s pal¢ivou prudkosti bodly pod
excruciating violence under the ear, ucho,
fBNP_47 Herbert George Did I kill that fool of a constable ?" Zabil jsem toho hlupaka straznika ?"
Wells - Invisible
Man
fBNP_48 Herbert George "There was a fool of a man - a sort of "Kvili jednomu hlupékovi - byl to jakysi mij
Wells - Invisible confederate of mine - curse him! - who tried | spol¢enec, aby ho hrom vzal! - ktery se mi pokousel
Man to steal my money, ukrast penize,
fBNP_49 J. K. Rowling - ‘So would you if your fool of a mother had "Stejné jako bys to udélal ty, kdyby té tvoje prasténa
Harry Potter and the called you Nymphadora,” muttered Tonks, matka pojmenovala Nymfadora,"zahucela Tonksova,
Order Of The
Phoenix
fBNP_50 J. R. R. Tolkien - I don't believe that fool of a Pimple s behind | Nevéfim, ze je za tim ten hlupak Uhiik,
The Return of the all this,
King
fBNP_51 Tom Clancy - The A fine woman killed by a damned Krasna Zena, zabitd mizernym zatracenym felCarem,
Hunt for Red incompetent fool of a surgeon .
October
fBNP_52 Tan McEwan - In her second year at Oxford, dazzled by Kdyz byla Daisy v druhém ro¢niku na Oxfordu,
Saturday some handsome fool of a teacher , Daisy uchvitil ji jeden pohledny blaznivy kantor a
tried to convince her father that madness pokousela se otce piesvedcit, ze Silenstvi je socialni
was a social construct, a wheeze by means vymysl, prohnany napad, jehoz prostfednictvim
of which the rich — he may have got this bohati - tohle mozna dost dobie nepochopil - utlacuji
wrong — squeezed the poor, chudé,
fBNP_53 J. R. R. Tolkien - 'Fool of a Took ! ' he growled, "Hlupaku Bralovska!"vrcel,

The Fellowship of
the Ring
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fBNP_54

Anita Shreve - All
He Ever Wanted

As I had never before been invited to dine
with the Feralds, I had not met his wife of
less than a year, a luxurious froth of a
woman in her lace jacket and bejeweled
tiara,

Jelikoz jsem zatim nikdy nedostal pozvani k
Feraldovi domtl, nemél jsem tu Cest poznat jeho Zenu,
s kterou se ozenil pfed necelym rokem, prepychovy
vykvét viech zen v krajkovém ziviitku a Celence
posazené drahokamy,

fBNP_55 John Irving - A Ruth Cole did as she was told, once more Rut Coleova poslechla a znovu prosla okolo
Widow for One Year | passing those photographs - more ghostly- fotografii, které nyni vypadaly daleko vic jako
seeming now than her mother's fallen ghost duchové nez matcéin milenec,
ofalover.
fBNP_56 J. K. Rowling - He had known Hagrid to present a vicious Zazil uz Hagrida v situaci, kdy daval plySového
Harry Potter and the baby dragon with a teddy bear, seen him medvidka zufivému dra¢imu mladéti, vidél ho, jak se
Half-Blood Prince croon over giant scorpions with suckers and | rozplyva n¢hou nad obfimi Skorpiony se smrticimi
stings, attempt to reason with his brutal pfisavkami a jedovymi trny, jak se pokousi domluvit
giant of a half-brother , but this was perhaps | brutalnimu obrovi, ktery byl jeho nevlastnim bratrem,
the most incomprehensible of all his tohle ale byl pravdépodobné nejnepochopitelnéjsi ze
monster fancies : the gigantic talking spider, | vSech jeho nestviirnych oblibenci : giganticky
Aragog, that dwelled deep in the Forbidden mluvici pavouk Aragog, ktery piebyval hluboko v
Forest and which he and Ron had only Zapovézeném lese a pied nimz se jemu i Ronovi pied
narrowly escaped four years previously, Ctyfmi lety jen s notnou davkou $tésti podatilo
uniknout,
fBNP_57 Tan McEwan - He is New Blue Rider's sax player, a Je to ve skupiné New Blue Rider novy hraé¢ na
Saturday gleaming giant of a lad from St Kitts, in saxofon, oslfiujici haban z antilského ostrova Svatého
New York for a week's master class, Krystofa, ktery se v New Yorku dostal na tyden do
nominally supervised by Branford Marsalis, | mistrovské tfidy vedené samotnym Branfordem
Marsalisem,
fBNP_58 Robert Ludlum - The | ‘When that giant of a major leaves the "Az ten obii major odejde z nemocnice, ptijdite,
Bourne Supremacy hospital, please come and see me, prosim vas, za mnou,
fBNP_59 Vladimir Nabokov- (This was a joke - I have already mentioned | ( To byl for - jiz jsem se zminil o tom zachmuieném
Lolita that gloomy giant of a man , with the jaw of | obrovi s kofiskym ksichtem : unudil mé malem k
a horse : he was to bore me to near murder vrazdé svymi dojmy ze Svycar na ¢ajovém dychanku
with his impressions of Switzerland at a tea pro rodice, ktery nejsem s to pfesné umistit v
party for parents that I am unable to place casovych pojmech, )
correctly in terms of time, )
fBNP_60 J. K. Rowling - A giant of a man was standing in the Na prahu ted’ stal jakysi obr,
Harry Potter and the doorway,
Philosopher's Stone
fBNP_61 Johanna Lindsey - The door across from his opened and a Dvete naproti se oteviely a v nich se objevil obrovsky
A loving scoundrel blond giant of a man stepped out to growl at | svétlovlasy muz,"Jestli takhle budis lidi, tak mi sem
her,"If that's the way you wake people, koukej rychle poslat néjakou péknou pokojskou, nebo
make sure you send a maid to my door, or letis, nez bys fekl Svec,"
you 'll end up being tossed down the stairs
in short order,"
fBNP_62 Mark Frost - The They turned ; a giant of a man stood before Otocili se : pfed nimi stal obrovity muz, vysoky
List of Seven them, six-and-a-half feet tall if he was an nejméné Sest a pul stopy, zabaleny proti mrazu stejné
inch, cloaked against the cold as they were, jako oni, ale bez klobouku, Jeho mohutnou hlavu
but he wore no hat ; a leonine shock of red korunovala Ivi hiiva zrzavych vlasi a tvar mél
hair crowned his massive head, and his face oramovanu hustym zrzavym plnovousem, prorostlym
was framed by a thick red beard encrusted rampouchy,
with icicles,
fBNP_63 Gerald Durrell - Kralefsky was a little gnome of a man with Kralevsky byl drobny muzicek s trochu piihrblymi
Birds, Beasts and a slightly humped back and great, earnest zady a velkyma vaznyma jantarovyma ocima a prozil
Relatives amber eyes who suffered from real tortures si pravé utrpeni, jak se tak marn€ pokouel trochu mé
in his unsuccessful attempts to educate me, vzdélat,
fBNP_64 John Updike - Rabbit | When this good-humored goddess of a Pokud se mu tahle dobfe nalozena ¢ernosska bohyné
Redux Negress refuses, through repeated ptes veskeré opakované vzyvani odmita patfi¢né ziveé
conjuration, to appear vividly enough, he zjevit, zkousi si Kralik predstavovat Babe,
tries imagining Babe,
fBNP_65 John Updike - Rabbit | He had been afraid marrying her she would Kdyz si ji bral, mél strach, aby mu ¢asem neztloustla,

Redux

get fat like her mother but as she ages more
and more her skinny little stringy go-getter
of a father comes out in her,

jako jeji matka, ale jak ji pfibyvaji 1éta, zacina mit
stale vice spole¢ného spise se svym otcem,
kostnatym, §lachovitym podnikatelskym
ctizadostivcem,
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fBNP_66

Saul Bellow - The
Adventures of Augie
March

“So,” I said, “is it better to leave it to Karas
or a gorilla of a business- agent who takes
graft from him ?”

"Takze,"namitl jsem,"je lepsi to nechat v§ecko na
Karasovi nebo néjaké gorile, co déla obchodniho
agenta a bere od ného uplatky ?"

fBNP_67 Mark Frost - The A middle-aged gunnysack of a woman with Pytlovita zenska stfednich let, se zcela tuctovymi
List of Seven common personal habits and a cadre of zvyky a suitou vy¢pélych intelektualnich knihomold ?
effete, intellectual bookworms ?
fBNP_68 Herbert George Behind them fluttered the old hag of a A za nimi se vrtéla ta stara arodéjnice zezdola,
Wells - Invisible woman from downstairs,
Man
fBNP_69 Mark Frost - The He sat on a three-legged stool, a pear- Sedél na trojnozce, plesatici hromotluk hruskovitého
List of Seven shaped, balding hulk of a man , middle- téla a sttedniho véku, tvarohovity a s vpadlyma
aged, pasty, and hollow-eyed, ocima,
fBNP_70 David Mitchell - Ayrs a husk of a man , as if his illness has Piestoze z Ayrse zbyla pouha slupka, jako by z ného
Cloud Atlas sucked all juice out of him, but stopped nemoc vysala v§echnu §tavu, poklekl jsem pied nim
myself kneeling on the cinder-path like Sir na Skvarovou pésinku jako Parsifal pfed kralem
Percival before King Arthur, Artusem,
fBNP_71 Gerald Durrell - ‘That would have been all right,” he went "Na tom by jesté nebylo nic zI€ho,"pokracoval,"ale
Birds, Beasts and on, © but, just as he was about to throw the zrovna kdyz chtél ten dynamit hodit, ryby mu
Relatives dynamite, the fish swam away and what do uplavaly, a jestlipak vi§, co ten pitomec udélal ?
you think that idiot of a boy did ?
fBNP_72 Johanna Lindsey - Danny, meet my imp of a cousin , Amy," Danny, seznam se s moji sestfenici Amy,"
A loving scoundrel
fBNP_73 John Fowles - The A dry little kestrel of a man , sharp, almost Tento suchy drobny ¢lovek, ostry, nékdy az utoéné
French Liutenant's fierce on occasion, yet easy to unbend when | odmitavy ve svém chovani, ale snadno roztavajici,
Woman the company was to his taste, he added a kdyZz mu spole¢nost vyhovovala, dodaval lymeskému
pleasant astringency to Lyme society ; prostiedi trochu té velice potiebné 1é¢ive horké
piichuti,
fBNP_74 J. K. Rowling - They might be able to find you a double cell | Mozna se v Azkabanu najde dvoucela, kam vas
Harry Potter and the in Azkaban with your loser of a husband !’ za$ijou i s tim ubohym ztroskotancem, s vasim panem
Half-Blood Prince manzelem!"
fBNP_75 Julian Barnes - b)) surprised that this old loser of a b)) ptekvapilo nds, ze ten stary ztroskotanec toho o
Nothing to Be schoolmaster should have such self- sobé tolik vi ;
Frightened of knowledge ;
fBNP_76 John Kennedy Toole | "Beware of that Machiavel of a policeman . "Stiezte se toho Machiaveliho v policejnich sluzbach,
- A Confederacy of
Dunces
fBNP_77 Saul Bellow - The Going to see this soft-faced man of a Ani pro mé nebylo lehké chodit navstévovat tohohle
Adventures of Augie | George wasn’t easy on me either, muze George s mékkou tvaii,
March
fBNP_78 John Kennedy Toole | My Miss Marple of a mother discovered a Sle¢na Marplova v osob&é mé matky objevila véera
- A Confederacy of number of theater ticket stubs in my pockets | vecer v mych kapsdch mnozstvi Gtrzka vstupenek do
Dunces last night and has given me only carfare kina a dala mi dnes pouze na tramvaj,"
today,"
fBNP_79 Virginia Woolf - "A perfect marvel of a woman , aren't you, "Zena k pohledani, vidte, pani Nealova!
Between the Acts Mrs. Neale!
fBNP_80 John Kennedy Toole | There is a girl who must be attended to, a Existuje totiz jista divka, troufald a drza pobé&hlice,
- A Confederacy of bold and forward minx of a trollop . které je tieba dat za vyucenou,
Dunces
fBNP_81 John Kennedy Toole | Abelman, unfortunately, was apparently a Abelman, jak tomu vse nasvédcuje, je pohiichu
- A Confederacy of rather petty person, a man too small to malicherny ¢lovek, pfilis pfizemni, aby snesl trochu
Dunces accept a little criticism, a hypersensitive kritiky, ptecitlivéla lidska molekula,
molecule of a human .
fBNP_82 David Mitchell - ‘A White Black, a mixed-blood mongrel of "Bilej negr, takovej podvrat'ak,"uplivl si piede mnou
Cloud Atlas aman,” Walker told me, Walker,
fBNP_83 Dan Brown - Angels Striding up the side aisle directly toward Podél zdi kracel rovnou k nému snédy muz

& Demons

him came a dark monster of a man .

strasidelného vzhledu,
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fBNP_84

Johanna Lindsey -
A loving scoundrel

He was quieter about it than the thief had
been upon entering the room and was
suddenly there blocking his path, a
mountain of a man , well, in comparison to
the short thief, but big enough to scare the
daylights out of the urchin, who
immediately bolted back the way he 'd
come,

Pohyboval se tiSeji nez zlodgj, jenz pravé vstupoval
do mistnosti, a zablokoval mu cestu, Nad malym
pobertou se ty¢il jako n&jaky obr, Vyrostek se vydésil
a okamzité zmizel,

fBNP_85 Arthur Conan Doyle | The mother I liked also - a gentle little white | I matka se mi zamlouvala - je to takova mala bila
- His Last Bow, The mouse of a woman . lidska myska,
Case-Book of
Sherlock Holmes
fBNP_86 Chuck Palahniuk - A dried little mushroom of a woman slips Vysusena muchomirka v podobé zeny mé vezme za
Choke her skeleton's arm through mine, ruku kostlivou dlani,
fBNP_87 John Updike - Rabbit | My poor dumb mutt of a wife throws a Ta moje pfiblbla manzelka je v posteli zezadu
Redux better piece of ass backwards than you can mnohem lepsi, neZ ty kdy mtzes bejt zeptedu,"
manage frontwards,"
fBNP_88 John Kennedy Toole | "May I ask what that cretin nemesis of a "Mohu se t& zeptat, kde se tam vzala ona kreténska
- A Confederacy of policeman was doing on the scene?" Nemesis v 0sobé tvého znamého policisty ?"
Dunces
fBNP_89 William Styron - And how Nathan would have howled at this | A jak by zneuctil tohohle mloka vylezlého z
Sophie's Choice watery newt of a goy ! ktestanskych vod Nathan!
fBNP_90 Francis Scott 'Perhaps you know that lady, ' Gatsby "Tamhle tu damu snad znate,"Gatsby ukazal na
Fitzgerald - The indicated a gorgeous, scarcely human orchid | oslnivou, stézi lidskou Zenskou orchidej, ktera sedéla
Great Gatsby of a woman who sat in state under a white- v plném lesku pod bilou Svestkou,
plum tree,
fBNP_91 Mark Frost - The He was a solid Midlands ox of a man . Byl to statny stfedoanglicky potizek,
List of Seven
fBNP_92 Philip Roth - The All in all, he remained a neat, attractive V kazdém ohledu zustaval i ve svém véku uhlazenym,
Human Stain package of a man even at his age, the small- | pohlednym a sporym chlapem - - zidovsky typ s
nosed Jewish type with the facial heft inthe | malym nosem a s t€zistém tvare ve spodni Celisti,
jaw, one of those crimped-haired Jews of a zidovsky typ s drobné kudrnatymi vlasy a mirné
light yellowish skin pigmentation who nazloutlou pigmentaci klize, vyznacujici se ¢aste¢né
possess something of the ambiguous aura of | ambivalentni aurou svétlych cernochd, kteti jsou
the pale blacks who are sometimes taken for | n€kdy omylem povazovani za bélochy,
white,
fBNP_93 Tan McEwan - On The cellist, clearly disconcerted by Florence' | Violoncellista, zjevné vyvedeny z rovnovahy
Chesil Beach new friend, was a pudding of a fellow witha | Florencinym novym pfitelem, byl rosolovity
stammer and a terrible skin condition, and zadrhéavajici chlapik s pfiSernou uhrovitou pokozkou a
Edward was able to feel sorry for him and Edward k nému dokazal pocitit i litost a velkoryse mu
generously forgive his slavish fixation on odpustit otrockou fixaci na Florence, protoze ani on z
Florence, for he too could not keep his eyes ni neumél spustit oc¢i,
off her,
fBNP_94 Mark Frost - The What if this brooding puzzle of a man Co kdyz tato do uvah ponofena zahada, ktera sedi
List of Seven seated across from him embodied both naproti nému, ztélesiiuje oba bratry soucasné, dvé
brothers at once, fragmented selves residing | netplné osobnosti piebyvajici v bolestném tygliku
in the troubled crucible of a single jediné predstavivosti, z nichz kazda povazuje druhou
imagination, each believing the other as za oddélenou a autonomni, jedna lovici a vrazdici
separate and autonomous, one stalking and podle chuti, druha §tvand vzpominkou na zl¢ skutky
killing at will, the other haunted by a spachané v mlze krajniho pomateni ducha ?
memory of foul deeds committed in the
eclipse of an obscuring derangement ?
fBNP_95 Mark Twain - The and if I git to be a reg'lar ripper of a robber , | "A az ze mé¢ bude jednoho dne opravdovy raubii a
Adventures of Tom and everybody talking 'bout it, I reckon kdekdo o tom bude mluvit, myslim, Ze vdova bude
Sawyer she'll be proud she snaked me in out of the pysSna, ze se mé ujala, kdyz mi jesté teklo do bot,"
wet,"
fBNP_96 John Updike - Rabbit | The fireman, an old rodent of a man , with Jeden z nich, stary kozak s huniatym oboc¢im a
Redux tufty eyebrows and long yellow teeth, velkymi zlutymi zuby, pfemysli nahlas,"
ruminates as he talks,
fBNP_97 Sandra Brown - The girl's parents, incensed that a normal, Div¢ini rodice, které rozzufilo, ze normalni,

Hello, Darkness

heterosexual male had responded to the
inviting signals transmitted by their sexpot
of a daughter , had filed charges of
indecency with a child,

heterosexualni chlap zareagoval na vyzyvavé signaly,
které jejich sexy dcera vysilala, ho zazalovali za
neslus$né chovani k ditéti,
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William Golding -
Lord of the Flies

He was a shrimp of a boy , about six years
old, and one side of his face was blotted out
by a mulberry-colored birthmark,

Byl to takovy malicky pulec, asi Sestilety, a jedna
jeho tvar byla jakoby vymazana fialové ¢ervenym
matefskym znamenim,

fBNP_99 Cathy Day - The In other rooms, Japanese acrobats tumbled, V dalsich mistnostech délali pfemety japonsti skakaci,
circus in winter men walked silver wires, and a man on a na stiibrnych dratech balancovali provazochodci a
flying trapeze blew a kiss across the room to | akrobat na létajici hrazd¢ posilal pfes celou mistnost
the opposite wall, to a tiny slip of a woman polibek drobné Zen€, jez na prot&jsi sténé visela za
hanging by a bloody wrist, zkrvavené zapésti,
fBNP_100 | Mark Twain - The Well, you WOULD be a nice old slouch ofa | Ty bys byl paradni poustevnik!
Adventures of Tom hermit .
Sawyer
fBNP_101 | John Steinbeck - The | "That big son-of-a-bitch of a girl, she belted | "Ta mrcha jedna nohatd, tak mi nabancila -"
Grapes of Wrath me-"
fBNP 102 | J.D. Salinger - The “You 're a dirty stupid sonuvabitch of a "Ty smrade jeden idiotska, ty imbecile posrana,"iek
Catcher in the Rye moron ,” I told him, jsem,
fBNP_103 | Dan Brown - Angels | Against the white marble, she could see a Na pozadi bilého mramoru spatfila Vittoria drobnou
& Demons tiny speck of a person emerge from the skvrnku postavy, ktera se vynofila z Vatikanu a
Vatican and move toward the chopper, kracela k helikoptéte,
fBNP_104 | John Steinbeck - The | A specter of a man came through the dark Z temnych utrob se vynofil muz jako pfizrak,
Grapes of Wrath shed,
fBNP_105 | David Mitchell - Was wondering whether to be late for Pravé jsem si fikal, ze na mne Hendrick uz asi ¢eka, a
Cloud Atlas Hendrick, when guess who waltzed into the | hadej, kdo se vnesl do parku, Bez gardedamy, zato ve
park, unchaperoned, in the company of a spoleénosti vysnofeného dvakrat tak starého chlapa s
dandified stick-insect of a man twice her vizazi pakobylky a se snubnim prstenem blyskajicim
age, a vulgar gold wedding ring on his se na vSechny strany,
finger as bold as brass,
fBNP_106 | Thomas Harris - The | A winter sunset of a girl , that's the way I Zimni zapad slunce - tak ji vidim ja,
Silence of The think of her,
Lambs
fBNP_107 | J. R. R. Tolkien - "Get up, you tom-fool of a Took ! Vstavej, ty Sasku Bralovska,
The Two Towers
fBNP_108 | Ernest Hemingway - | All the journalists should be shot as well as Tinovinafi by se méli vSichni postfilet stejné, jako
For Whom the Bell most of the people in this room and vétsina lidi v tomhle pokoji a urcité ten intrikarsky
Tolls certainly the intriguing German nechei fict jaky Némec Richard,
unmentionable of a Richard .
fBNP_109 | P.D. James - It had been a fairly commonplace murder, a Byla to vrazda zcela obycejna, utlaCovanému
Devices and Desires henpecked husband at the end of his tether manzelovi vytekly nervy a vzal na svou megeru
who had taken a hatchet to his virago of a manzelku sekeru,
wife .
fBNP_110 | Anne Rivers Siddons | A waif of a woman , a mendicant, Ta Zena pfipominala zatoulané dit¢, zebraka,
- Hill towns
fBNP_111 | Joy Fielding - Puppet | Amanda sees a giant walrus of a man Amanda spatfila mrozi knir mohutného muze, ktery
smirking at her from the middle of the na ni mrkal ze spolecné piijezdové cesty mezi jejich
shared driveway between the two homes, domy,
fBNP_112 | Joy Fielding - Puppet | she can see a giant walrus of a man pushing | vidéla obrovsky mrozi knir muze, ktery se souka z
himself out of the car ; auta ;
fBNP_113 | James Gordon “He can’t help but admire me because I did Musi se mi obdivovat, i kdyby nechtél, protoze jsem
Farrell - Troubles what his wash-out of a son should have udélal to, co mél udélat jeho syn, ten budizkni¢emu,
done,
fBNP_114 | John Banville - The He has an orchard, where he lives in a Ma sad a zije pfimo v ném, v karavanu bez kol,

Sea

wheelless caravan under the trees with his
scrawny whippet of a wife .

postaveném pod stromy, nema manzelku, zato
vychrtlého vipeta,
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fBNP_115 | Philip Roth - The For Coleman that alone explained how, out Z Colemanova pohledu to jediné vysvétlovalo, jak
Human Stain of nowhere, the end could have come to an muize zCista jasna odejit ze svéta energicka
energetic sixty-four-year-old woman of CtyfiaSedesatileta, impozantné pusobici a zcela zdrava
commanding presence and in perfect health, | Zena, abstraktni malifka, jejiz platna dominovala
an abstract painter whose canvases mistnim uméleckym vystavam a kterd sama
dominated the local art shows and who autokraticky fidila asociaci vytvarnikl ve méste,
herself autocratically administered the town | basniika, jejiz poezii otiskovaly okresni noviny, svého
artists ' association, a poet published in the ¢asu predni politicky aktivni oponentka atomovych
county newspaper, in her day the college's krytu, stroncia 90 a posléze Vietnamské valky, bytost
leading politically active opponent of bomb neustupna, nepoddajnd, nemoudra, Zena panovacna
shelters, of strontium 90, eventually of the jako vichfice, kterou jste poznali na sto metr daleko
Vietnam War, opinionated, unyielding, podle mohutného zacuchaného vénce tvrdych bilych
impolitic, an imperious whirlwind of a vlast ;
woman recognizable a hundred yards away
by her great tangled wreath of wiry white
hair ;
fBNP 116 | Virginia Woolf - It was the girls she thought of, the young Ty divky ji délaly starost, mladé divky s holymi
Mrs. Dalloway girls with their bare shoulders, she herself rameny, snad proto, Ze ona sama byla vzdycky tak
having always been a wisp of a creature , nepohlednad, s fidkymi vlasy a nejasnym profilem ;
with her thin hair and meagre profile ;
fBNP 117 | Gerald Durrell - Near her by the bedside, and obviously in Vedle postele stala drobna $pinava scvrkla Zenstina,
Birds, Beasts and charge of the proceedings, was a tiny, dirty, nemalo podobna ¢arodgjnici, ktera ziejmé fidila celou
Relatives wizened little witch of a woman holding in proceduru, a v jedné ruce drzela kbelik studni¢ni
one hand a bucket full of well water, vody,
fBNP_118 | John Irving - A Smalley was divorced and spending Byl rozvedeny a Vanoce travil se svym $estiletym
Widow for One Year | Christmas with his six-year-old son, a synem, Chlapec byl neurastenicka troska a jeho
neurasthenic wreck of a boy whose véénou nervozitu a vyCerpani daval Smalley za vinu
perpetual nervousness and exhaustion piehnané ochranné pé¢i matky,
Smalley blamed on the boy's overprotective
mother,
fBNP_119 | William Styron - The rather desperate wreck of a father , a Dosti zoufala troska otce, chronického alkoholika a
Sophie's Choice chronic lush and also something of a taky trochu suknickare, matka, pon¢kud nevyrovnana,
womanizer ; ale zato pfisnd dogmaticka puritdnka, dobfe zndma ve
vyssich stfednich vrstvach, ve sportovnim klubu
mistni honorace a u hodnostatt na nejvyssich
stupnich episkopalniho zebticku pro svou dlouhou a
bolestivou tolerantnost vic¢i manzelové milence,
omezené venkovskeé huse, kterd se snazi vydrapat
spoleCensky vys, a kone¢né dcera, nebohd mrtva
Maria, obét’ odsouzena k osudnému konci od samého
zacatku pies cely propletenc nedorozumeéni, drobnych
nenavisti a mstivého ublizovani, jaké dovedou udélat
z mé§tackého rodinného zivota témér peklo na zemi -
paneboze, myslel jsem si, to je pfimo néco baje¢ného,
dar z nebes!
fBNP_120 | J. K. Rowling - You weren't about to commit murder right Ani t¢ nenapadlo spachat vrazdu ptimo pied nosem
Harry Potter and the under Albus Dumbledore's nose, for a wreck | Albuse Brumbéla kvuli néjaké cernoknéznické ruiné,
Prisoner of Azkaban of'a wizard who'd lost all of his power, were | ktera ztratila veskerou svou moc - nebo snad ano ?
you?
fBNP_121 | George Orwell - An enormous wreck of a woman , aged Jednou privlekli ¢tyfi dozorci obrovitou Zenu, trosku
1984 about sixty, with great tumbling breasts and okolo Sedesatky, s velikymi, houpajicimi se prsy a
thick coils of white hair which had come hustymi loknami bilych vlast, které ji zplihly, jak se
down in her struggles, was carried in, bila, kopala a kficela,
kicking and shouting, by four guards, who
had hold of her one at each corner,
fBNP_122 | Hilary Mantel -Wolf | Itis only she, it is only that wretch of a To ona, ta mizerna Zenskda, mu otravila mysl,"
Hall woman , who poisons his mind,’
fBNP_123 | John Kennedy Toole A green hunting cap squeezed the top of the | Masity balon hlavy obepinala zelena lovecka Cepice,
- A Confederacy of fleshy balloon of a head .
Dunces
fBNP_124 | Mark Frost - The Alexander displayed that raw bone of a Alexander opét predvedl sviij kostnaty ismév,
List of Seven smile .
fBNP_125 | J. K. Rowling - They watched, in great trepidation, as he S velkym znepokojenim sledovali, jak se balvanovita
Harry Potter and the lowered his huge boulder of a head so that hlava sklonila a pomalu si je prohlizela,
Order Of The he could peer blearily at them,
Phoenix
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fBNP_126

evans-pomezi

Short, dark and (except for his polished
dome of a head ) excessively hairy, with
mischievous black eyes and a brain as sharp
as his dress sense, Martin Ingram had the
kind of creative flair and ambition that were
wasted on the likes of Dawlish &amp;
Drewe,

Byl maly, mél snédou plet, byl neuvéfitelné chlupaty
( nikoli v8ak vlasaty, na lebce se mu blyskala ples) ;
mél ¢erné Selmovské oci a duvtip za tii, Jmenoval se
Martin Ingram, Byla pro néj typicka horliva
ambicioznost a také nevycCerpatelna tvotivost, Pti
praci pro Dawlish &amp; Drewe svym talentem dost
plytval,

fBNP_127

John Updike - Rabbit
Redux

Her eyelids remain closed, her mouth
remains open, her breasts cast no shadow
they are so shallow, she is feminine most in
the swell of her backside spread on her
propping heels and in the white lily of a
hand floating beside his balls as if to receive
from the air a baton,

Jill ma zaviené oci, ale Usta oteviena, jeji prsy
nevrhaji zadny stin - jen jeho naznak ; jeji Zenskost
potvrzuje spi$ oblouk zad opfeny o vystouplé paty a
bila lilie jeji ruky vedle jeho varlat jako by pravé ze
vzduchu piebirala taktovku,

fBNP_128

Raymond Chandler -
The Man Who Liked
Dogs

His thin hair was stuck in wicks with
perspiration and his bony mask of a face
seemed to have a lot of lines in it that hadn’
t been there the night before,

Tenké vlasy mél slepené a sknocené potem, kostnata
maska jeho obliceje byla popsana vraskami, které tam
jeste véera vecer nebyly,

fBNP_129

Louis de Berniéres -
Captain Corelli's
Mandolin

Her great ugly moon of a face had shrunk
inwards, giving her an air of ethereal
soulfulness despite her thick lips and
massive brows,

Jeji o8kliva melounovita tvar se propadla a bez ohledu
na tlusté rty a robustni ¢elo ji ted” dodavala vzezieni
nadpozemské odusevnélosti,

fBNP_130

Gerald Durrell -
Birds, Beasts and
Relatives

Her hands were tightly clasping the head of
the big brass bedstead, her white mound of a
stomach quivered and strained with what
appeared to be a life of its own and she kept
drawing her legs up and screaming, rolling
her head from side to side, the sweat
pouring down her face,

Rukama pevn¢ svirala ¢elo veliké mosazné postele, a
jak se ji obrovské, bilé, mohyle podobné bricho
zacvhivalo a napinalo jakoby vlastnim Zivotem, kr¢ila
nohy, pronikav¢ kficela, hazela hlavou ze strany na
stranu a pot se ji jen finul z obliceje,

fBNP_131

John Updike - Rabbit
Redux

he snorts and snarls so his little gray mouse
of a mustache merges with his nostril hairs,

odfrkne si a pokr¢i pii tom nos, az se mu maly mysi
knirek malem zamota do chloupkl vycuhujicich mu z
nozder,

fBNP_132

Douglas Adams -
The Hitchhiker's
Guide to the Future

She was slim, darkish, humanoid, with long
waves of black hair, a full mouth, an odd
little nob of a nose and ridiculously brown
eyes,

Byla §tihl4, tmava, humanoidni, méla dlouhé, vinité
cerné vlasy, plné rty, nos jako knoflik a legracné
hnédé oci,

fBNP_133

Jan McEwan -
Saturday

He's remembering her body, its pallor, the
compact bump containing his grandchild,
already with a heart, a self-organising
nervous system, a swelling pinhead of a
brain — here's what unattended matter can
get up to in the total darkness of a womb,

Vybavuje si jeji télo, jeho bledost, pevnou oblinu
obsahujici jeho budouci vnouce, které uz ma srdce,
nezavisly nervovy systém i droboucky mozek - co jen
se muze vskrytu odehravat v naprosté tmé délohy,

fBNP_134

John Fowles - The
French Liutenant's
Woman

For an absurd moment Mrs Poulteney
looked like Sam : that is, she stood with her
grim purse of a mouth wide open,

Na okamzik se pani Poulteneyova ironii osudu
podobala Samovi ; stéla tu se svymi nevlidnymi sty
dosiroka otevienymi,

fBNP_135

John Updike - Rabbit
Redux

The man wears silver circular glasses and a
little pussy of a goatee and is young,

Muz méa drobnou $picatou bradku a na o€ich kulaté
bryle se stiibrnymi obrouckami a je mlady,

fBNP_136

Zadie Smith - On
Beauty

A squirrel, whose progress she’ d been
following, finally succeeded in tearing open
the netted ball of fat and nuts Kiki had left
for the birds, and now stood just where she’
d hoped he would half an hour earlier, right
on the flagstones before her, with his
question-mark of a tail quivering in the
northeaster,

Veverce, jejiz po¢inani Kiki pfedtim sledovala, se
konecné podatilo proniknout do kulicky z tuku a
ofechtl, pevné pretazené sitkou, kterou Kiki nechala
venku pro ptaky, a ted’ stala presné tam, kde ji Kiki
chtéla mit pted pul hodinou, na dlazdicich piimo pred
ni, a ocas ve tvaru otazniku ji povlaval ve vétru
vanoucim od severovychodu,

fBNP_137

Saul Bellow - The
Adventures of Augie
March

It was a little discouraging that the girls
were his heiresses, as he right away told me,
probably guessing that I wasn’ t bringing
out the flower of my charm for his old
cartilage-heavy Rembrandt of a squash nose
with its white hairs and gunpowder
speckles,

Trosinku mé odrazovalo, Ze ob€ sestry po ném mély
dédit, jak mi okamzité sdé€lil, patrné uhadl, ze
nevynasim kulové eso svého Sarmu kvuli jeho
starému, tézce chrupavcitému rembrandtovskému
rozplaclému nosu s bilymi chlupy a puntiky stielného
prachu,
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fBNP_138

William Styron -
Sophie's Choice

Squeezing me, tousling my hair with fingers
that moved across my scalp as if they were
kneading dough and like some overgrown
and ludicrously affectionate schnauzer
poking his noble scimitar of a nose into the
coral recesses of my ear, he fell into what I
began to identify as his comic mode,

Pritiskl mé k sobé a cuchal mi vlasy prsty, jez se
pohybovaly po mé lebce, jako by hnétly tésto, a jako
né&jaky horlivy Schnauzer strkal vzneSeny handzarsky
nos do koralovych zakruti mého ucha a ja zacinal
zjistovat, ze opét upadl do komické polohy, tak
ptiznaéné pro jeho zplisoby,

fBNP_139 | James Gordon His wizened skull of a face with its bushy Jeho seschla, kostnata tvar s roz¢epyfenym zlutym
Farrell - Troubles yellow eyebrows peered up at the Major, oboc¢im zirala na majora, rty stazené pies prazdné
lips contracting back over empty gums in dasné, z nichz tréely dva nebo tfi zEernalé zuby,
which stood two or three discoloured teeth,
fBNP 140 | J.K.Rowling - Harry The emaciated figure stirred beneath its thin | ... vyzabla postava se pod tenkou ptikryvkou zavrtéla
Potter and the blanket and rolled over toward him, eyes a pretocila se k nému, v obliceji pfipominajicim lebku
Deathly Hallows opening in a skull of a face ... se oteviely o¢i,.. muz slaboucky jako véchytek se
posadil, chvili se na n&j - na Voldemorta - dival
velkyma zapadlyma o¢ima a pak se usmal,
fBNP_141 | William Styron - Bleared with sleep, her slab of a face looked | Jeji ploska tvar otupena spankem vypadala pfiSerné,
Sophie's Choice monstrous yet ethereally placid and benign, ale pfesto z ni zafil nebesky klid a pohoda, a Lotte tak
like one of those Easter Island effigies, trochu pfipominala sochy na Velikono¢nich
ostrovech,
fBNP 142 | J. K. Rowling - At this, Winky howled even harder, her Pii téch slovech Winky zakvilela jesté srdceryvnéji a
Harry Potter and the squashed-tomato of a nose dribbling all z nosu, ktery pfipominal rozmackané rajce, ji kapalo
Goblet of Fire down her front, though she made no effort na blizicku, Ani se nepokousela ten proud né&jak
to stem the flow, zastavit,
fBNP_143 | Ernest Hemingway - | “Yes” (damn your bloody, red pig-eyes and "Ano,"( Cert vem ta tvoje zatracena ervend prase¢i
For Whom the Bell your swine-bristly swines-end of a face ), ocka a ten tviyj Stétinaty svinsky rypak, )"
Tolls
fBNP_144 | Vladimir Nabokov- I had preserved in the alcohol of a clouded Vidél jsem mu nékolikrat letmo do tvafe a v§iml jsem
Lolita memory the toad of a face . si, ze se trochu podobé jednomu mému piibuznému
ze Svycar, bodrému a dost odpornému obchodnikovi
vinem,
fBNP_145 | Anne Rivers Siddons | How could there be fire in that marble tomb | Jak se mohl uvnitf toho mramorového nadhrobku téla
- Hill towns ofa body ? skryvat viibec néjaky ohen ?
fBNP_146 | Jonathan Franzen - Hour after hour, she wore a big crinkled U Hodinu za hodinou se ji na tvafi drzel tsmév
The Corrections ofa smile . zvedajici koutky ust do velkého, zvinéného U,
fBNP_147 | Francis Scott He passed his hand over the brown washrag | Pfejel mu rukou ptes hnédou zinku hibetu,
Fitzgerald - The of'a back .
Great Gatsby
fBNP_148 | Hilary Mantel -Wolf | That wreck ofa body , held together by V tom zubozeném téle, jez drzi pohromadé jen
Hall lacing and stays, encloses a voice that you $nérovanim a vyztuzemi, se skryva hlas, ktery se
can hear as far as Calais : it resounds from rozléha az do Calais ; dolehne az do Pafize, do
here to Paris, from here to Madrid, to Rome, | Madridu, do Rima,
fBNP_149 | Herbert George The visitor laughed abruptly, a bark of a Host se Gise¢né zasmal - Stékavym smichem, ktery
Wells - Invisible laugh that he seemed to bite and kill in his jako by byl skousl a zdusil v ustech,
Man mouth,
fBNP_150 | J. K. Rowling - He had a voice like none that Harry had ever | Harry jesté v zivoté neslySel nikoho mluvit, jako kdyz
Harry Potter and the heard : a rasping bark ofa voice . o sebe skiipavé drhnou dva kusy kovu,
Half-Blood Prince
fBNP_151 | Dan Brown - The Da | He let out a muted croak of a scream , not Vyrazil ze sebe tlumené zakrakani, které nemohlo byt
Vinci Code even loud enough to be heard outside the slySet ani tésné vedle vozu,
car,
fBNP_152 | evans-pomezi Sarah called his cell phone and left a Sarah mu zavolala na mobil, Nebral ho, Nechala mu
blistering, drunken, accusatory howl of a ukficeny, opily vzkaz, kterého hned po zavéseni
message , which she regretted almost as litovala, A rano, po vystfizlivéni, si rvala vlasy
soon as she hung up and even more in the dvojnasob,
sober light of the next morning,
fBNP_153 | J. K. Rowling - Goyle's low rasp of a voice issued from his Z ust mu vySel Goyltv nizky, skiipavy hlas,
Harry Potter and the mouth,
Chamber of Secrets
fBNP_154 | J. K. Rowling - Its voice was higher even than Dobby's had Mél jesté vyssi hlas nez jeho pritel, Spis jenom
Harry Potter and the been, a teeny, quivering squeak of a voice , slabounce, tiaslave pistél, a Harry si pomyslel - i kdyz
Goblet of Fire and Harry suspected — though it was very u domacich skiitkd to bylo velice tézké posoudit - ze

hard to tell with a house-elf — that this one
might just be female,

to spi§ muze byt skiitka,
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fBNP_155

Terry Pratchett -

That too vanished, with the merest whisper

Nakonec se slabym naznakem vykiiku zmizel i ten,

Thief of Time ofa scream .
fBNP_156 | Terry Pratchett & Oh God, he thought, or other suitable Oh boze, nebo kterakoliv jina vhodna entito, nenech
Neil Gaiman - Good entity, don’ t let me spend another evening me celé dalsi odpoledne vystiihovat zbytecné ¢lanky
Omens cutting newspapers to bits in this ashtray of z novin v téhle pfiserné mistnosti podobné popelniku,
aroom .
fBNP 157 | Herbert George "It's a beast of a county ,"said the voice, "Je to potvorny okres,"pravil hlas,"a lidi $pinové,"
Wells - Invisible
Man
fBNP_158 | Philip Roth - The On this loony bin of a lake . Uprostied téhle jezerni cvokarny,
Human Stain
fBNP_159 | Saul Bellow - The The flop I found was in a tall clapboard Na noc jsem si nasel pekny herberk, byl to hotylek
Adventures of Augie | hotel, a kind of bone of a building , with pobity zvenku prkny, barak vyzably jako kost, vic
March more laths than plaster, with burns in the rakosi nez omitky, deka propalena, prostéradlo
blanket, splits in the sheet opening on the rozervané, takze byly vidét matrace, hezky flekaté,
mattress and its many stains,
fBNP 160 | Mark Frost - The Their trail took them to a gymnasium in a Jejich cesta vedla do télocviény v jedné malé uliéce v
List of Seven Soho side street, a squat, filthy brick of a Soho, v opusténé Spinavé cihlové budovg, Jeji zdi
building , its walls a palimpsest of posters byly palimpsestem plakat vytrubujicich jiz
trumpeting the forgotten but once epic zapomenutd, ale kdysi slavna stietnuti péstnich
collisions of yesterday's fistic gladiators, gladiatorti v&erejska,
fBNP_161 | Arthur C. Clarke - 'There must be enough material for Tenhle zmrzly, mrtvy svét urcité obsahuje dost latky
Rendezvous with centuries of research in this frozen carcass na cela staleti vyzkum,
Rama ofa world .
fBNP_162 | John Kennedy Toole | "Let me assure you that I did not choose to "Dovolte, abych vas ujistil, Ze jsem si vasi plynovou
- A Confederacy of collapse here before your gas chamber of a komoru pro svij kolaps nezvolil,
Dunces den .
fBNP_163 | John Kennedy Toole | Ihave been viciously attacked within the "Nedosti na tom, Ze jsem byl na tomto shromazdéni
- A Confederacy of walls of your cobweb of a home . piehlizen a zlehCovan, ale byl jsem v téhle pelesi, jiz
Dunces nazyvate svym domovem, zlo¢inné napaden,
fBNP_164 | William Styron - The cubbyhole of a room we took for seven Kumbalek, co jsme si najali za sedm dolart, byl
Sophie's Choice dollars was drab and stifling, and its osumély, zatuchly a okno, které vedlo do naprosto
exposure on a nondescript back street let in nevyrazné zapadlé ulice, propoustélo z poledni
feeble light from the midday sun, slune¢ni zate jen dost chatrné svétlo,
fBNP_165 | John Updike - Rabbit | This poor cunt of a country s the biggest Tahle ubohd zmrSend zemé predstavuje nejvetsi
Redux jampot's ever come along so let's eat it, soudek marmelady, kterej se kdy vyskyt, tak ho
friend, pojd’me hezky vylizat do dna,
fBNP_166 | John Kennedy Toole | "You're the one who introduced my "To ty jsi zavedla mou nevinnou bytost do onoho
- A Confederacy of innocent being to that den of a bar . hampyzu,
Dunces
fBNP_167 | Saul Bellow - The My head was a long way from being clear in | Moc daleko jsem mél k tomu, abych mél jasnou hlavu
Adventures of Augie | this lionish place, the paltry, ritzy den of a v tomhle lvim prostfedi, v tom ubohém nobl doupéti
March parlor , and he maybe was not as bold and toho salonu, a on mozna nebyl tak smely a nenuceny,
easy as he sounded, jak se z jeho hlasu zdélo,
fBNP_168 | Francis Scott On the last night, with my trunk packed and | Posledni vecer, kdyz jsem sbalil kufr a prodal auto
Fitzgerald - The my car sold to the grocer, I went over and hokynéfi, Sel jsem se jesté jednou podivat na ten
Great Gatsby looked at that huge incoherent failure of a obrovsky, nesourody, neuspésny pokus o dim,
house once more,
fBNP_169 | David Mitchell - T’ll find out if Luisa Rey is still alive in a Sednu si v koutku U Hvizdajiciho bodléku, coz je ted’
Cloud Atlas corner of the Whistling Thistle, my de facto de facto moje kancelarf a jinak zficenina krémy, kde se
office and a wrecked galleon of a back-alley | Marie, skotska kralovna, spojila s d’ablem, a zjistim,
tavern where Mary, Queen of Scots, jestli je Luisa Reyova jesté nazivu,
summoned the devil to assist her cause,
fBNP_170 | Saul Bellow - The So his keeping to himself, in some hole of a Takze bylo pochopitelné, Ze je nékde zalezly sam v
Adventures of Augie | room like mine, or worse, was takové dife, jako jsem misto pokoje mél ja, nebo jesté
March understandable ; v néfem horsim - nikdy v zivoté se ke mné nemusel
blizit se studem, nemusel mi nic vysvétlovat a za nic
se omlouvat, a ani ted’ to rozhodné nemél v umyslu,
fBNP_171 | Anne Rivers Siddons | There, after another seemingly endless Po dal§im zdanlivé nekone¢ném klopytani ve tmé

- Hill towns

stumbling trot through the darkness, we
found a tiny hole-in-the-wall of a place
where only a few dark-clad men sat silently
at tables, drinking,

jsme zde nasli malinkaty zapadak, kde u stoli
vysedavali pouze Cerné obleceni muzi a popijeli,
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fBNP_172 | William Styron - Your youth, I suppose, that wonderful Asi to déla mladi, jeho fantasticka pruznost, ze t¢
Sophie's Choice flexibility of your age that allows you to be tahle chobotnice, tohle mésto témi svody spis jen
beguiled by, rather than devoured by, this laka, nez aby té& shltlo,
octopus of a city .
fBNP_173 | Douglas Adams - This pimple of a place was the thing that Ono misto, vied na tvafi planety, ji vyslouzilo povést
The Restaurant at the | had earned this world the reputation of nejhriznéjsiho svéta v Galaxii,
End of the Universe being the most totally evil place in the
Galaxy,
fBNP_174 | Mick Jackson - Five He was invited in and in the time it took the | Dostalo se mu pozvani na navstévu a nez se uvafila
Boys kettle to boil he drew a map of America ona | voda na ¢aj, stacil na papirovy sacek nakreslit mapu
paper bag to show where he came from, but | Ameriky, aby ukézal, odkud pochazi, ale Zena vidéla
all the woman saw was a crumpled rug of a jenom né&jakou zmuchlanou zemi s vojakovym
country and the soldier's home somewhere domovem ztracenym kdesi uprosted, coz nebylo, jak
lonely in the middle which, by his own sam pfipustil, nikde pobliz New Yorku ani
admission, was nowhere near New York or Hollywoodu,
Hollywood,
fBNP 175 | Michael Ondaatje - She leaps up and in midair turns so she Vysko¢i a ve vzduchu se otoci, takze dopadne na zem
The English Patient lands facing the other way, then skips obracena druhym smérem, potom jesté divoceji skace
forward even wilder now down the black ¢ernou chodbou doptedu, dopada na étverce, o
hall, still landing on squares she knows are kterych vi, ze tam jsou, jeji tenisky busi a pleskaji do
there, her tennis shoes banging and tmavé podlahy - takze se ten zvuk rozléha do
slamming onto the dark floor-so the sound nejzaz§ich koutl opusténé italské vily, az ven k
echoes out into the far reaches of the mésici a strzi, ktera jako jizva zpola obklopuje
deserted Italian villa, out towards the moon budovu,
and the scar of a ravine that half circles the
building,
fBNP_176 | Vladimir Nabokov- Lo recalled that scarecrow of a house , the Lo se rozpomnéla na tu olezlinu, stesk, rozmokla stara
Lolita solitude, the soggy old pastures, the wind, pastviska, vitr, zdufelou pustinu, a odpor, ktery se ji
the bloated wilderness, with an energy of zracil v tvafi, ji zkfivil usta a nadmul povyplaznuty
disgust that distorted her mouth and fattened | jazyk,
her half-revealed tongue,
fBNP_177 | Angela Carter - The That lovely, sad, sea-siren of a place ! To ptekrasné, smutné misto, pfipominajici sirénu!
Bloody Chamber
fBNP_178 | Saul Bellow - The If he didn’ t know the answer himself he Jestli to sam nebude védét, mize se zeptat néjakého
Adventures of Augie | could ask one of his biological buddies in biologického kdmose v tom polomrakodrapu, kde
March that semi-skyscraper of a building where veécné Stekali psi z abnormalniho vypéti, trochu jsem
there were always dogs barking with sebou trh, kdyz jsem to slySel,
abnormal strain, which made me flinch a
little when I heard it,
fBNP_179 | John Kennedy Toole | "I notice that no one in this whitened "Pozoruji, Ze ndm v této vybilené hrobce nikdo zatim
- A Confederacy of sepulcher of a room has so much as even nevénoval jediny pohled,
Dunces looked at us,
fBNP_180 | Jack Kerouac - On It was an old shack of a thing covered with Byla to stara barabizna uvniti zanefadéna
the Road an inch of dust inside ; tiicentimetrovou vrstvou prachu ;
fBNP_181 | Saul Bellow - The I could be sure the slugger was coming on Mohl jsem si byt jist, ze ten bijec jede za mnou v
Adventures of Augie | behind in one of the taxis in the file of cars jednom z téch taxikl ve fronté aut, ktera ze sebe
March fluddering and shimmering off their blue pSoukala a tetelila modry vyfukovy smrad v té€ nudné,
gas stink in this dull hot brute shit of a street | rozpélené, zvifecké, zasrané ulici,
fBNP_182 | William Styron - In the darkening shoebox of a room in V tom potemnélém washingtonském pokojiku
Sophie's Choice Washington, D.C., Sophie and I, almost velikosti krabice od bot jsme si se Sophii téméf mané
without our being aware of it, had vyménili mista, takze na posteli jsem ted’ lezel ja a
exchanged places, so that it was I who lay hledél do stropu, zatimco ona stala jako ja diiv u okna
on the bed staring up at the ceiling while she | a zadumané upirala zraky na vzdaleny pozar,
stood by the window where I had first
placed myself, brooding over the distant
fire,
fBNP_183 | Saul Bellow - The All that she had in this vault of a room was Neméla v té kryptovité mistntistce nic nez postel a
Adventures of Augie | abed and chair, zidli,
March
fBNP_184 | Margaret Atwood - A few thousand to the children when they Az dovrsi vék jednadvaceti let, dostanou par tisic déti,

Life Before Man

turn twenty-one, and the rest to Timothy
Eaton's bloated warthog of a church .

zbytek piipadne tomu nadmutému praseti
bradavi¢natému, cirkvi Timothyho Eatona,

75



fBNP_185

Robert Ludlum - The
Bourne Supremacy

“This sick whale of a bus could take you
well over an hour, and that is only if this
miserable driver stays on the road,

"Tahle rachotina by vas tam vezla pfes hodinu, a to
jen v pipadg, ze ji fidi¢ udrzi na silnici,

fBNP_186 | John Updike - Rabbit | It had put on all that muscle for the war and | Napred se do ty valky opfel veskerou silou, kterou
Redux now it was wading into the biggest happiest | mél k dispozici, a ted’ se zacal pfimo bez sebe blahem
muck of greed and graft and exploitation brodit nejhlubsim blatem hrabivosti a korupce a
and pollution and slum-building and Indian- | vykofistovani a zne€istovani pfirody a budovani
killing this poor old whore of a planet has slumi a vyvrazd’ovani Indiand, jak to tahle zkurvena
ever been saddled with, right? planeta jesté nikdy nezazila,
fBNP_187 | John Kennedy Toole | The people who own this wreck of a Na takovouhle pfilezitost museli majitelé téhle
- A Confederacy of building have been waiting for an ziiceniny ¢ekat dlouha 1éta,
Dunces opportunity like this for years,
fBNP_188 | John Updike - Rabbit | Sunday, that dog ofa day . Nedgle, ten psi den,
Redux
fBNP 189 | Philip Roth - The And yet what a lovely day it is today, a gift A jaky je pfi tom dnes nadherny den, den jako dar,
Human Stain ofa day , a perfect day lacking nothing in a dokonaly den, kterému naprosto nic neschazi, v
Massachusetts vacation spot that is itself as rekreaéni oblasti statu Massachusetts, ktera je sama o
harmless and pretty as any on earth, sobé& nevinna a nadherna jako kterakoli jind na zemi,
fBNP_190 | Kingsley Amis - It was a real scorcher of a day, and the train | Cely den horko jako v peci, vlak mél - tedy -"
Lucky Jim wasd € | well, ita € |'
fBNP_191 | Ernest Hemingway - | Look at the water wagtail,” she said and Podivej, to je horsky konipasek,"fekla a ukazala na
For Whom the Bell pointed to the gray ball of a bird that was Sedivy chomacek pefi, ktery kousek dal proti proudu
Tolls bobbing up and down on a stone up the poskakoval po balvanu,"
stream,
fBNP_192 | Rudyard Kipling - You big, blundering beast of a camel you, Ty velky, klopytavy, nemotorny velbloude, ty, tys
Jungle Book and you upset our tent, nam porazil stan!
Second Jungle Book
fBNP_193 | John Steinbeck - The | The red cows turned their heads slowly and Dobytek za projizdéjicim autobusem pomalu otacel
Wayward Bus watched the bus as it ground by, and one old | hlavu, jen jedna staré stracena se zjancila, zacala
fool of a cow became panic-stricken and ran | vyhrizné vyhazovat zadkem a kopat a pak se zdéSené
away, kicking and bucking as though that dala na utek,
would remove the bus,
fBNP_194 | Vladimir Nabokov- Within the intricacies of the pattern Ve spleti obrazce ( chvatajici hospodyrtika, kluzky
Lolita (hurrying housewife, slippery pavement, a chodnik, psi bestie, prikry svah, velky automobil, za
pest of a dog , steep grade, big car, baboon volantem pavian ) jsem mlhaveé rozeznaval svij
at its wheel ), I could dimly distinguish my vlastni hanebny podil,
own vile contribution,
fBNP_195 | evans-pomezi She was wearing a battered and stained old Meéla na sob¢ obnoseny kovbojsky klobouk a jakysi
cowboy hat and a big and belted blanket of a | kabat prepasany paskem, Hral zelenou a ¢ervenou
coat in deep red and green, barvou,
fBNP_196 | Michael Ondaatje - And in truth he has never gotten accustomed | Ve stanu pouzivéa jenom pokryvku na zemi a
The English Patient to the beds of the West, A pallet and an air nafukovaci polstar, zato v Anglii, kdyz bydlel u lorda
pillow are all he uses in his tent, whereas in Suffolka, se klaustrofobicky propadal do téstovité
England when staying with Lord Suffolk he | mé&kké matrace a lezel tam jako zajatec a beze spanku,
sank claustro-phobically into the dough ofa | dokud nevylezl a nevyspal se na koberci,
mattress , and lay there captive and awake
until he crawled out to sleep on the carpet,
fBNP_197 | Angela Carter - The Chilled through, he pressed the latch of the Cely promrzly stiskl kliku u brany a s bolestnym
Bloody Chamber gate and saw, with a pang, how, on the bodnutim spatfil, jak na zaschlém zbytku trnité zméti
withered ghost of a tangle of thorns, there dosud Ipi povadly car bilé raze,
clung, still, the faded rag of a white rose,
fBNP_198 | John Kennedy Toole | The dancing spread like a forest fire, and Tanec se §ifil jako lesni pozar a vbrzku byla mistnost
- A Confederacy of soon the floor was filled with couples who plna parkd, jez se vydouvaly a nizily kolem
Dunces swayed and dipped around the Gibraltar ofa | Gibraltaru té opovrhované ¢ekanky - Ignacia,
wallflower , Ignatius,
fBNP_199 | Jonathan Franzen - Big gusts and related clouds and a fierce Prudké poryvy vétru spojené s mraky leticimi po

The Corrections

lion of a sun blew the gaze around, agitating
Newport's white clapboard and mown
greens, making them unseeable straight on,

modré obloze a slunce jak lev s mohutnou hiivou
probudily bile natfené newportské domy a zelené
upravené travniky a nabidly jejich nevidané ostry
obraz,
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J. K. Rowling -
Harry Potter and the
Chamber of Secrets

Aunt Petunia's masterpiece of a pudding ,
the mountain of cream and sugared violets,
was floating up near the ceiling,

Mistrovské dilo tety Petunie, jeji pudink, cela ta hora
Slehacky a cukrovych fialek, se vznaselo malem u
stropu,

fBNP 201 | Michael Ondaatje - Half dreaming, he entered the maze of a V polospanku se vnofil do labyrintu téla bomby s
The English Patient cylinder alongside the picric acid and the kyselinou pikrovou, roznécovacem a spinaci, az
gaine and the condensers until he reached dospél k zapalovacéi hluboko v hlavni ¢asti bomby,
the fuze deep within the main body,
fBNP 202 | Anne Rivers Siddons | How lovely it would be to have a bath and Jak uzasné bude vykoupat se a pak se ponotit do té
- Hill towns sink into that tall Viking ship of a bed . vysoké postele, ktera pfipominala lod’ Vikingi,
fBNP_203 | JohnIrving - A 'If she thinks she's got a rat's ass of a chance | "Jestli si mysli, Ze ma jen co by se za nehet veslo
Widow for One Year | to get custody of Ruth, she's got another sance ziskat do péce Rut, tak at’ se jde
think coming! ' Ted shouted, bodnout!"zaival Ted,
fBNP 204 | William Styron - Without being willing quite fully to admit it, | I kdyZ jsem nebyl ochoten si to sim plné ptipustit,
Sophie's Choice I had begun to detest my charade ofa job . zacal jsem pocitovat ke své vydavatelské Saradé
odpor,
fBNP_205 | David Mitchell - Cursed myself for this cul-de-sac of a lie, Proklinal jsem se za tu lez, jiz jsem sam sebe zahnal
Cloud Atlas for clearly I was fit as a fiddle, alone, on do slepé ulicky, protoze bylo zcela ziejmé, Ze jsem fit
foot, and with my valise and satchel, jako rybicka, Ze jsem sam, Ze jdu po svych a Ze nesu
kuftik a aktovku,
fBNP_206 | David Mitchell - Syrupy florentine of a piece , but its drowsy | Florentsky pieslazena skladba, takova ta ospale
Cloud Atlas flute is rather successful, letargicka flétna v ni je ale docela pusobiva,
fBNP_207 | Mark Twain - The But there war n't any other place as handy Ale po té hlouposti, co jsme provedli, jsme neméli
Adventures of Tom after that fool of a job . moc na vybranou,
Sawyer
fBNP_208 | William Styron - “I hate this type of — and here I thought she | "Nendvidim tenhle typ"- a mé napadlo, jakého
Sophie's Choice used a lovely gem of a phrase —“unearned skuteéné ptipadného vyrazu uzila -"neprotrténého a
unhappiness!” nezaslouzeného pocitu nestésti!"
fBNP_209 | John Grisham - The But you and the other legal eagles will Ale vy s témi ostatnimi pravnickymi orly napadnete
Testament attack the will, and you 'll create this huge zavet a pripravite obrovské zmatecné soudni jednani,
mess of a lawsuit that quickly gets in the které se rychle dostane do novin a ¢asopist, protoze
tabloids because there's eleven billion at jde o jedenact miliard,
stake,
fBNP_210 | John Grisham - They were going through this nightmare of a | Prozivali tehdy peklo rozvodu, jeji manzel se honil za
Client divorce , he was chasing other women and jinymi Zenskymi a milenky mél po celém mésté,
had girlfriends all over town, they even dokonce ho jednou pfistihla s roztomilou
caught him with a cute little nurse at the oSetfovatelkou v nemocnici, Rozvod byl hriiza,
hospital, but the divorce was a horrible Reggie to nakonec nezvladla,
nightmare and Reggie got to where she
could n't handle it,
fBNP_211 | John Kennedy Toole | "A sibyl of a medieval nun . "Vestkyné, stfedoveka feholnice,
- A Confederacy of
Dunces
fBNP_212 | John Kennedy Toole | From the austerity and tranquility of her Pronikavy pohled této svaté jeptisky s poveésti
- A Confederacy of medieval world, the penetrating gaze of this | legendarni Sibyly, pohled vrzeny z pfisné kazn¢ a
Dunces legendary Sybil of a holy nun would poklidu jejiho stfedovekého svéta, by zapudil horory,
exorcise the horrors which materialize zhmotiujici se pfed nasima o¢ima jménem televize,
before our eyes in the name of television,
fBNP_213 | John Steinbeck - The | "They's a big son-of-a-bitch of a peach "Ja ti néco povim,"fekl klidné,"ja jsem délal na jedny
Grapes of Wrath orchard I worked in, broskvovy plantazi, velka jako hrom,
fBNP_214 | Alice Munro - When you came in I thought that must've Kdyz jsi ptisla, tak jsem si pomyslela, Ze to musela
Runaway been a whale of a sad play . byt ukrutné smutn4 hra,
fBNP_215 | Vladimir Nabokov- Then (while I stood waiting for her) she Nato ( zatimco jsem stal a ¢ekal na ni ) vytahla jako
Lolita pulled out the slow snake of a brilliant belt vahavého hada ptivabny pasek a vyzkousela si ho,

and tried it on,
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Vladimir Nabokov-
Lolita

We traveled very leisurely, having more
than a week to reach Wace, Continental
Divide, where she passionately desired to
see the Ceremonial Dances marking the
seasonal opening of Magic Cave, and at
least three weeks to reach Elphinstone, gem
of a western State where she yearned to
climb Red Rock from which a mature screen
star had recently jumped to her death after a
drunken row with her gigolo,

Cestovali jsme klidng, bez chvatu, Zbyval nam jesté
vic nez tyden ke kontinentalnimu rozhrani ve Wace,
kde chtéla za kazdou cenu vidét Obiadni tance
predznamenavajici zahajeni sezény v Kouzelné
jeskyni, a nejméné tii tydny na cestu do Elphinstonu,
klenotu mezi mésty na Zapadg, kde touzila vySplhat
na Cervenou skélu, z niZ nedavno skoéila jedna
odrostla hvézda stiibrného platna po opilecké hadce
se svym Zigolem,

fBNP 217 | Louis de Bernieres - On July 25th, King Victor Emmanuel had Pétadvacatého Cervence nechal kral Viktor Emanuel
Captain Corelli's imprisoned his improbable cockerel of a uvéznit toho svérazného kohouta a zaroven
Mandolin prime minister and appointed the venerable ministerského pfedsedu Benita Mussoliniho a na jeho
Marshal Badoglio in his place, the same misto jmenoval ctihodného marsala Badoglia,
who had opposed all plans to invade Greece, | stejného ¢lovéka, ktery se stavél proti viem planim
and, despite being Chief-of-Staff, had not na napadeni Recka a ktery o invazi tamté - ackoliv
been informed of it even when is had byl nacelnikem generalniho §tabu - nebyl informovan,
already occurred, ani kdyz byla v plném proudu,
fBNP_218 | John Kennedy Toole | "I am certainly not going to sit up in that "Pfece se neposadim na notoricky znamé sedadlo
- A Confederacy of deathtrap of a front seat for highway travel, smrti,
Dunces
fBNP_219 | Angela Carter - The Chilled through, he pressed the latch of the Cely promrzly stiskl kliku u brany a s bolestnym
Bloody Chamber gate and saw, with a pang, how, on the bodnutim spatfil, jak na zaschlém zbytku trnité zméti

withered ghost of a tangle of thorns, there
clung, still, the faded rag of a white rose,

dosud lpi povadly car bilé rtze,
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